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About the Conference 

 
Following the success of the past conferences in 2012, 2015, and 2017, the 
Translation Studies Group at the Department of English at Ferdowsi University of 
Mashhad is proud to have organized the Conference on Translation and the Media 
on 4 and 5 May 2019 at the Faculty of Letters and Humanities at Ferdowsi 
University of Mashhad in Mashhad, Iran. The aim of this conference was to serve 
as a multidisciplinary platform to explore the diverse and emerging issues in the 
expanding realm of translation in the context of the varied types of modern 
media. To this end, the conference sought insight into the relevant factors and 
aspects, including but not limited to the history, processe, technicality, 
cognition, reception, quality, pedagogy, economics, research methodology, 
ethics, ideology, and politics, in terms of the following strata of translation and 
the media: 

 Translation in online, broadcast and print journalism 
 Translation in dubbing, subtitling, voice-over, etc. 
 Translation in software and video games localization 
 Translation in subtitling for the d/Deaf and hard of hearing 
 Translation in audio-description, and sign language interpreting 
 User-generated translation in fansubbing, fandubbing, and fundubbing  
 User-generated translation in romhacking and scanlation 
 Intercultural communication via audiovisual texts 
 Intersemiotic translation, adaptation, and audiovisual media 

 
The participation and presentation of all the translation and the media 
researchers, students and professionals in this conference are highly appreciated. 

Masood Khoshsaligheh 

Chair 

Conference on Translation and the Media 
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  همايش دربارة

  همايش ملي ترجمه و رسانه

، گــروه زبــان 1396و  1394، 1391هاي يشين در ســالهاي پآميز همايشبرگزاري موفقيت ةر ادامد

 15 و 14در تــاريخ » ترجمــه و رســانه«همايش به برگزاري انگليسي دانشگاه فردوسي مشهد مفتخر 

. هــدف ايــن اســتادبيــات و علــوم انســاني دانشــگاه فردوســي مشــهد  ةدر دانشكد 1398ارديبهشت 

 ةاي و متنــوع حــوزرشــتهمسائل ميان رسياي براي بحث و برهمايش فراهم آوردن فضايي چندرشته

همــايش درصــدد ايــن منظور، نبــدي .بــودهاي مختلف انواع رســانه در حال گسترش ترجمه در بستر

، تــاريخ، ينــد، فنــاورياملــه فرمختلف ترجمــه و رســانه از ج هايجنبه ةهاي نوين درباربررسي يافته

. بــود و سياســت وهش، اخلاق، ايــدئولوژيشناسي پژشناخت، دريافت، كيفيت، آموزش، اقتصاد، روش

  برگزار گرديد: محورهاي اصلي زيرهمايش مبتني بر در همين راستا، 

 و تلويزيون هاي برخط، مكتوب، راديوترجمه براي رسانه  

 رجمه براي دوبله، زيرنويس، بَرصدا و غيرهت  

 هاافزارها و وبسايتهاي ويدئويي، نرمسازي بازيترجمه براي محلي  

 براي زيرنويس ويژه ناشنوايان، توصيف شفاهي و زبان اشاره ترجمه  

 دوبله و هكِ رام، طرفدارزيرنويس، تفننكاربرساخته در طرفداردوبله ةترجم 

 يااي، اقتباس و محصولات چندرسانهنشانهبين ةترجم 

 يداريشنيداريمتون د قياز طر يفرهنگنيارتباطات ب و تعامل  

در كــه هاي مختلــف ترجمه و رسانه در بستر زبان ةاي حوزو فعالان حرفهدانشجويان  پژوهشگران، از

  صميمانه سپاسگزاريم. ،دندنموهاي پژوهشي خود را ارائه يافتهاين همايش شركت كرده و 
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  همايشدبير 

  سليقهدكتر مسعود خوش

  فردوسي مشهد دانشگاه انشيارد

گــروه زبــان انگليســي دانشــگاه فردوســي  سليقه دانشيار مطالعات ترجمه و مــديردكتر مسعود خوش
مركز زبان انگليسي كالج دانشگاه فردوســي مشــهد و مــدير مركــز  مديرايشان همچنين . استمشهد 

ســردبير  ايشــانباشد. ويراستاري انگليسي دانشكده ادبيات و علوم انساني دانشگاه فردوسي مشهد مي
 تحريريــة مجلــة ئــتيهعضو  ،وسي مشهد)(دانشگاه فرد مطالعات زبان و ترجمهپژوهشي علمي ةمجل

 SKASE Journal of Translation ،(ايران) هاي زبان و ترجمه فرانسهپژوهشپژوهشي علمي

and Interpretation (اســلواكي) وInternational Journal of Society, Culture & 

Language  ،(امريكا) مشــاورانهيئــت  عضوو Journal of Translator Education and 

Translation Studies (لهستان) ايشــان .اســت(ايــران)  مطالعات ترجمــهپژوهشي علمي و مجلة 
اي بــه رشــتهدومين همايش رويكردهاي ميان 1394در سال  ،عنوان دبير علمي و اجراييهمچنين به

 يمبــان يملــ يتخصصــ يآموزشــ ةدور 1395آموزش زبــان، ادبيــات و  مطالعــات ترجمــه و در ســال 
اي ايشــان در رشــتهميان دعطف به رويكــر .كردرا در دانشگاه فردوسي مشهد برگزار  ت ترجمهمطالعا

در المللــي بين تخصصــي در نشــريات مقالــه شصــتبــالغ بــر ايشان  هاي علمييافته ،پژوهش ترجمه
ــايحوزه ــف  ه ــانهمختل ــات رس ــه، مطالع ــات ترجم ــاربردي زبان و مطالع ــدشناســي ك  Theمانن

Translator (Routledge), Visual Communication (Sage), Translator and 

Interprtror Trainer (Routledge), Language and Intercultural 

Communication (Routledge), Journal of Academic Ethics (Springer)  
 ترجمــة ،ســعيد عــامري و عبدالــه نــوروزي) ا همكــاري(بــآخــرين كتــاب ايشــان  .منتشر شده اســت

 1398توســط انتشــارات دانشــگاه فردوســي مشــهد در بهــار  ،ي: مفاهيم و اصطلاحاتشنيدارداريدي
هاي اخيــر شــنيداري، در ســالديداري ةبا توجه بــه تمركــز مطالعــاتي ايشــان بــر ترجمــمنتشر شد. 

 دكتــردر ايــران برگــزار كــرده اســت. در ايــن حــوزه  راهــاي آموزشــي بســياري ها و كارگاهسخنراني
عنوان پژوهشگر برتر ادبيات و علوم انســاني دانشــگاه فردوســي مشــهد به 1397در سال  سليقهخوش

 khoshsaligheh@um.ac.ir: رايانامه .برگزيده شد
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Beyond Media Translation: 

Towards the Translation of Everyday Things 
 

Josélia Neves 

Professor at Hamad bin Khalifa University, Qatar 

 

Ever changing communication settings have required that mediation and 

translation strategies evolve to accommodate challenging technical, social and 

cultural requirements. A major turn in the field of translation came with the 

expansion of (multi)media products to be distributed to masses across the globe. 

Audiovisual Translation gained impetus and became a rich area for development 

and research. While the urge to respond to the needs of the masses let to the 

growth of traditional AVT genres, such as dubbing and subtitling; responding to the 

needs of specific audiences led to the development of accessibility solutions, such 

as SDH and Audio description. This “social turn” that came with accessibility, as 

Chaume (2018) names it, is gradually pushing audiovisual and media translation 

away from its technological environment towards new types of mediation solutions 

that take place in the analogue world of everyday things. In this presentation, I will 

address the turn AVT for access is taking towards what I see as intersensory 

translation. I will make a case for the use of mixed translation approaches that 

come together to provide people with phenomenological (multi)sensory 

experiences. 

 

Keywords: audiovisual translation, accessibility, social turn, intersensory translation 
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About Dr. Josélia Neves 

Josélia Neves has a degree in Modern Languages and Literatures, an MA in 

English Studies, a PhD in Translation Studies, with a dissertation on Subtitling for 

the Deaf and the Hard of Hearing (SDH) by the University of Surrey Roehampton, 

London. In her career as a university teacher and researcher, she has led a 

number of collaborative projects in various fields – television, the cinema and DVD, 

tourism, museums and cultural venues, the performing arts and education – in an 

effort to provide access to people with a disability, which has made her an expert in 

Subtitling, SDH, Audio Description, Audio-tactile Transcreation and in Multisensory 

Communication. She is presently a Full Professor at Hamad bin Khalifa University, 

in Qatar, where she teaches on the MA in Audiovisual Translation. She is a 

member of the TransMedia Research Group and a board member of the European 

Association for Studies in Screen Translation. Email: jneves@hbku.edu.qa  
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  تا عمل هي: از نظرلميف ةترجم

 محمد شهبا

 هنر تهران دانشگاه دانشيار

مطــرح شــده اســت.  يچنــد يهاهي) نظريونيزيتلو يهاو برنامه لمي(ف يريترجمة مواد تصو نةيدر زم
ســت كــه بــا توجــه بــه از ترجمــه ا طهيح نيمندان ارساندن به علاقه ياري ها،هينظر نيا يهدف اصل

ر د ال،حــ نيــا ااســت. بــ ديو رو به تزا افتهي شيافزا زيشمار آنان ن ،يداريد يهاشگرف رسانه شيافزا
 يهــاهيــكــه در نظر خورنــديبرم ييهايمترجمــان بــه دشــوار ،يمواد به زبان فارس نيعمل ترجمه ا

 ها،ينــوع مشــكلات و دشــوار نيــا ياند. واكــاوشده يطور گذرا بررسبه اياشاره نشده هاآن مذكور به
كــه  رنــديگيقــرار م يگونــاگون فيــدر ط هادشواري ني. ادهديم ليرا تشك يسخنران نيا يبحث اصل

 (مــثلاً يجنبــة زبــان يمــتن) و برخــ يفونــت و نــوع كدگــذار نشيدارد (ماننــد گــز يجنبه فن يبرخ
(ماننــد انتخــاب  يباشناختيجنبة ز ي)، و برخژهيوها و اصطلاحات فرهنگبرگردان واژه يهاتيمحدو
افــزار نرم نشيگــزبــر  تــاًينها ،يداري). هر نوع ترجمة مواد دريبا توجه به ابعاد تصو سيرنويز تيموقع

ش افزارهــا، بخــنرم نيــكاربرد ا يهاي) استوار است. بحث دربارة دشوارسيرنويز يبرا ژهيومناسب (به
  .دهديم ليرا تشك يسخنران نياز ا يگريد

  تفسير  آيكون، ،اينشانه بين يگفتمان فرايند تبليغات، رسانه ترجمه، كليدواژگان:
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  محمد شهبادكتر  دربارة

. اســت نويسفيلمنامــه و تــدوينگر متــرجم، و نويسنده تهران، هنر دانشگاه شهبا دانشيار محمد دكتر
 ،)1368( نــره دانشــگاه از ســينما كارشناســي التحصــيلفارغ ســيرجان، در 1343 متولــد شهبا دكتر

 از) فــيلم شناســيروايت( ســينما دكتــري و) 1377( تهــران گاهدانش از هنر پژوهش ارشد كارشناسي
 و نماييســي نشــريات در تــأليف و ترجمــه مقالــة هــاده شهبا محمد دكتر از. است) 2001( انگلستان

 چــاپ به رجمهت مطالعات و تلويزيون تئاتر، سينما، هايزمينه در تأليف و ترجمه كتاب چهل از بيش
 ايــران ينمايســ اجتمــاعي تــاريخ: از انــدعبارت وي تــأليف و رجمهت هايكتاب برخي از. است رسيده

 جــف و دنســيگر كــن( متفــاوت نويســيفيلمنامه ؛1394 ايــران ســينماي سال كتاب) نفيسي حميد(
 ؛)باكلنــد ارنو( فــيلم حيطة در شناختي شناسينشانه ؛1394 ايران سينماي سال كتاب نامزد ،)راش

 و فصــل كتــاب ةجــايز برنــدة ،)كــوري گريگــوري( هــاراوي و هاروايت ؛)پرينس جرالد( شناسيروايت
 شناســييباييز ؛)تأليف( تلويزيوني هايمجموعه در روايت عناصر ايران؛ اسلامي جمهوري سال كتاب
 پــژوهش تــةهف برگزيــدة كتــاب ،)تأليف( تلويزيوني گفتگومحور و خبري هايبرنامه در بصري عناصر

 ،)نــگكي جــف( جديد هاليوود ؛)آندرو جف( ده ؛)كوري ريگوريگ( ذهن و تصوير ؛1389 سيما و صدا
 هكــ پيرمــردي ؛)بــروك پيتــر( نيســت ميــان در رازي ؛1386 ايــران سينماي سال كتاب جايزه برنده

 ؛)شــوارتز ديتــر( ريشــتر گرهارد آثار به نگاهي: مرور ؛)سپولودا لوئيس( خواندمي عاشقانه هايداستان
 ؛)شــارف اناســتف( ســينما عناصــر ؛)اســلين مــارتين( درام دنيــاي ؛)نمارتي والاس( روايت هاينظريه
 كوتــاه هايداســتان بهتــرين از ايگزيــده: پاييزي كوهستان ؛)بازن آندره( 2 و 1 جلد چيست؟ سينما
 نويســيامهفيلمن ؛)بــرد مايكــل( ديني سينماي باب در تأملاتي ؛)ترز ماري( كوهسار شهسواران ژاپن؛
 جــان( نيميشــنا اســتادان ؛)نيكــولز بيل( سينما در ميزانسن  ؛)سواين دوايت( مستند هايفيلم براي

 هايمنامــهفيل نگــارش فــيلم، تــدوين زمينــه در ايحرفه فعاليت بر علاوه شهبا محمد دكتر). هالاس
 مجموعــه و) 1386 رئيســيان، عليرضــا( تهران هايحسينيه ،)1382 پور،پارسي شهريار( هفتم تماس

 شــگاهدان علمــي هيئت عضو وي. است داشته عهده بر را) 1385 جعفري، مهدي( 23 گروه تلويزيوني
 ســاخت نويســي،فيلمنامه ســينما، تــدريس زمينة در و است خارجي دانشگاه چند مدعو استاد و هنر
 اســت »نهســينماگو« ةمجموعــ ايشــان، تلويزيوني اثر آخرين. دارد فعاليت تلويزيوني مجموعه و فيلم

 shahba@gmail.comرايانامه:  .است شده پخش 1396 زمستان رد نمايش شبكة از كه
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 معنايي–نشانه طيفي نظام: تبليغات رسانة ترجمة

  شعيري حميدرضا

 تربيت مدرس دانشگاهاستاد 

اي آيكونيــك تــا اســت كــه از يــك ســو از وضــعيت نشــانه اينشــانهي بينفرايندكنشِ ترجمه رسانه 
ون آن كت است و از سوي ديگر موضوع مورد ترجمه و بــازنموضعيت گفتماني هايپر آيكونيك در حر

 تبليغــات، ة رســانةهمين دليــل در ترجمــ تفسير نزديك شويم. به ةدارد تا به پديدمي را به تعامل وا
در مبــدأ ئولوژيك مــتن تــدريج جهــان ايــدشــوند تــا بهفتماني وارد مذاكره با يكديگر ميچند نظام گ

 . در دروننــاميمميعبور كنــد كــه مــا آن را دالان فرهَنشِــي  اينشانهتبديل به متن مقصد از دالاني 
ني بــا گفتمــاجــي آن تا در خرو يابندميچنين دالاني اسطوره، تاريخ، فرهنگ و زبان با يكديگر پيوند 

انديشــي بــه پردازي و مخاطبمعنايي را در دو ســطح گفتــهدانــش نشــانهاي مواجه شويم كه ترانشانه
 هايلايــه اينشــانههماننــد طيفــي  ايرســانهبا توجه به اين توضيحات، ترجمه د. آورصحنة عمل مي

ه بــتا بــه ايــن ترتيــب  دهدميرا در تطابق با يكديگر قرار ها آن متعدد گفتماني را فراخوانده و سپس
ست كــه از اي فرايندتبليغات تابع  ةرسان ةمطلوب نزديك شويم. در مجموع، ترجم ايترجمهگفتمان 

) 2گيــرد. يم فضاي ديداري كــه از آيكــون تــا هــايپرآيكون را در بــر) 1: دشونميزير تشكيل  عوامل
فضــاي گفتمــاني ) 3. ان باشــدحالت در نوس ترينانتزاعيتا  ترينارجاعياز  تواندميفضاي كلامي كه 

) 4 ديــك شــويم.تا به يك وضعيت تطابقي نز گردندميكه در آن چندين نظام گفتماني وارد مذاكره 
ديگر يــك انديشي در تعامل با يكــپردازي و مخاطبدو ديدگاه گفته دشوميفضاي تفسيري كه سبب 

ديگر تلاقــي دالان فرهنشِي كه در آن چندين نظام گفتمــاني بــا يكــ) 5لنگرگاه گفتماني ايجاد كنند. 
اي فضــ) 6. گردنــدميسوي يك فضاي همگن رهسپار پس در چالش و رقابت با يكديگر بهنموده و س
و فشــاره اي ســوق  ايگســترهبين تصوير و زبان كلامي را به ســوي تعــاملي  رابطة تواندميتنشي كه 

ن دف از ايــهــمعنايي است. با توجه به توضــيحات بــالا، دهد كه نتيجه آن يا همايي يا ناهمايي نشانه
اي و ترانشــانهاي نشــانهتبليغــات براســاس گفتمــان بين ترجمة رسانة فرايندمطالعه و تحليل  جستار،

  .استجهت تبيين شرايط نظري و عملي توليد و دريافت معناهاي ميسر و قابل فهم 

  تفسير آيكون، ،اينشانه بين گفتماني فرايند تبليغات، رسانة ترجمه، :كليدواژگان
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 و يرانــيا يرهنــ و يدبــا منتقــد و تئــاتر كارگردان معناشناس، شناس،نشانه ،يريشع درضايحمدكتر 
 از يســمعناشنا يدكتــر مــدرك يدارا او. اســت مــدرس تيترب دانشگاه فرانسه زبان گروه تمام استاد
 بــه مــدرس تيــترب دانشــگاه يعلم ئتيه عضو عنوانبه تاكنون 1375 سال از او. است فرانسه كشور

 بــه تــاكنون كه است يسمعناشنانشانه حوزه پردازانهينظر از يكي او. است مشغول پژوهش و سيتدر
 زبــان، آمــوزش در كيــات ،يتنشــ تيــروا ،يداريــد يپردازگفتــه حــوزه در ديــجد يهاهيــنظر طــرح
 فرهنــگ يمعناشناســنشانه بــا رابطــه در تيــناژانريب نيهمچنــ و يبوشــ و يشوشــ يمعناشناسنشانه

 يهــانالژور در زيــن را خلســه و هشــدار يمعناشناســنشانه هيــنظر يريشــع درضايحم. است پرداخته
 و يادبــ فتمــانگ نقد. است كرده منتشر ايتاليا در ايلگز و كيبلژ در گناتايس كا،يوتيسم مانند يخارج

 جملــه از مجســمه، و عكــس كــاتور،يكار تئــاتر، نما،يس ،يسيخوشنو ،ينقاش مانند يهنر آثار ليتحل
 و يفارســ ياهــزبان بــه يعلمــ مقالــه 80 تــاكنون يريشــع دكتــر. انديريشع درضايحم يهاتيفعال

 رهيمــد ئــتيه عضــو نيهمچنــ يو. اســت كــرده منتشــر يالمللــنيب و يداخل يهاژورنال در فرانسه
 بــه شينمــا يكــارگردان. اســت كيوتيسم يجهان انجمن در رانيا ندهينما و فرانسه كيوتيسم انجمن

 ياجــرا و ينكــارگردا به موفق تاكنون او. است يريشع درضايحم يهاتيفعال از گريد يكي ياصل زبان
 در را نآ كــه اســت ييهاشينما جمله از ياجبار پزشك شينما. است شده فرانسه زبان به شينما 7

 انجمــن و يشناســنشانه يجهــان انجمــن عضــو. اندگذاشــته اجــرا بــه زيــن يورســا در و فرانسه كشور
 كــرده اجــرا و يطراحــ را يالمللنيب متعدد ينارهايسم و هادوره فرانسه، يمعناشناسنشانه يالمللنيب

 و يخــارج دياســات ورحضــ بــا كــه اســت اصــفهان يمعناشناسنشانه ينارهايسمها آن نيترمهم از كه
 الســ ســه يطــ مــدرس تيــترب و اصــفهان فرانســه، موژيل سوربن، يهادانشگاه يهمكار با و يداخل
 در راگفتمــانت و فتمــانگ حــوزة در يداريد يمعناشناسنشانه يهاكارگاه يبرگزار. شد برگزار يمتوال

 در يشناســنشانه يالمللــنيب ينارهايســم در يســخنران ارائــة ،2005 سال در ايتاليا يايبلون دانشگاه
 اكنــونهم نايشــا. اوســت يهــاتيفعال گــريد از 2013 و 2011 يهاســال در فنلاند كشور در ماترايا

 يالمللــنيب ةمجلــ هيــريتحر ئــتيه عضــو و مــدرس تيــترب دانشــگاه يزبان يجستارها مجلة ريسردب
 تــوانيم وا اقــدام دست در يهاتيفعال نيآخر از. است كيبلژ ژييل دانشگاه در )Signata( گناتايس
 نخــل كســب هبــ موفــق برجســته، اســتاد نيــا. كــرد اشاره اتيادب يمعناشناسنشانه كتاب نگارش به

  shairi@modares.ac.ir :رايانامه .شد 2014 سال در) هيشوال مدال( فرانسه كيآكادم
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  اجتماعي هايرسانه در ترجمه

  فرزانه فرحزاد

  علامه طباطبايي دانشگاهاستاد 

 هــم هكــ اســت مجَازي قعيتوا اصطلاحبه موازي جهانو  فيزيكي واقعياتدوگانة  جهاني امروز جهان
 ار آن جــاي كــه زنــدمي بــرهم را فيزيكــي هــايواقعيت مرزهــاي چنان گاه هم و نيست مطلق مجَاز
 هايشــبكه هــا،آن ميــان در و ســازند،مي اجتماعي هايرسانه را موازي جهان اين از بخشي. گيردمي

 كــه آنســت هاشبكه اين ويژگي ترينمهم .است اينستاگرام ،توييتر بوك،فيس چون برخط،  ِ اجتماعي
 خــرد هايروايت و هاگفتمان و همرساني شده دست به سرعتبهها آن در نادرست و درست اطلاعات

 زبــان هــا،روايت و هــاگفتمان اطلاعــات، ايــن جهاني توزيع و توليد ابزار ترينمهم. سازدميرا  كلان و
 بــرخط  ِاجتمــاعي هايرســانه در زبان صورت اما. است ترجمه هااين همه توزيع راه ترينمهم و است

 آن در نديشــها ،نوشــتار و گفتار است و در بين ترايمحاوره دار: بسيار تفاوت چاپي هايرسانه زبان با
 گوگــل( آيــدمي پديــد آن در روز هر ايتازه اصطلاحات و كلمات ،موجز و كوتاه  كلام و است فشرده
 وجــه ،دارد ناآشــنا دســتوري هايصــورت گاه است، ايمحاوره بسيار آن در املا ،)كردن لايك كردن،

 كلمــات ياريبس جاي ايموجي دارد، ايتازه هاينوشتهكوته مجهول، نه است، معلوم غالباً آن جملات
ــه و ــدهبيان هايجمل ــه را احــوال كنن ــه از و گرفت ــر،مهم هم ــامتن ت ــن در ه ــان اي ــد ،زب  و گارنامان

 جهــان ايــن در. شــودمي ريختــه دور ســپس و شــودمي مصــرف كالا نچو زبان يعني اند.دورريختني
 تــوييتر يپيــام در مــثلاً پيام، انتقال كيست؟ مترجم كند،مي چه ترجمه موازي، پرتكاپوي و پرشتاب

 ودكــارخ و فــوري ترجمــه امكان آن گذشته، از كند؟مي پيدا صورتي چه دارد، كاراكتر 140فقط  كه
 توزيــع امكــان و رســانده، صفر به تقريباً را مقصد و مبدأ متن توليد يانمفاصله  موازي، جهان اين در

 متــوني ،اســت هبرد ميان از هاآن مقصدِ متون از را مبدأ متون بازشناسي مجال ديگر دو، هر همزمان
 مــوازي جهــان نايــ در متــرجم احــوال، ايــن بــا. ســنجيد را هاآن مبدأ هايمتن با تواننمي ديگر كه

 كــه نســتاي الؤســ. گروه يك گاه و است نفر يك گاه .ايشبكه افزارنرم گاه است، انانس گاه كيست؟
 در پردازيهنظريــ آيــا و ؟گيــردمي خــود بــه ايتــازه ابعــاد و تعريــف ترجمــه آيا موازي جهان اين در

  كند؟ تعريف نو از را مفاهيم همه و بگيرد پيش تازه راهي بايد ترجمه مطالعات

  پردازيظريهنهاي اجتماعي، هاي اجتماعي، رسانهي، شبكهجهان مواز كليدواژگان:
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  فرزانه فرحزاددكتر  دربارة

هــران تدانشــگاه علامــه طباطبــايي  و عضو هيئــت علمــي مطالعات ترجمهدكتر فرزانه فرحزاد استاد 
تهــران  انشــگاه علامــه طباطبــاييآموزش زبان انگليسي از د دكتري مدرك داراي دكتر فرحزاد است.

هاست به تدريس دروسي مانند اصــول و مبــاني ترجمــه، ســمينار مســائل ترجمــه، يشان سالاست. ا
هاي كارشناسي، كارشناسي ارشد و دكتــري تحليل انتقادي ترجمه و ادب و بوطيقاي ترجمه در دوره

 يشناســي، ســردبيرانجلــة زبــان و زبهيئت تحريريــة م يت دراند. اين استاد سرشناس، عضومشغول
. ه اجرايي خود دارنــدهاي ترجمه را در كارنامكنفرانس تاريخ و سنت يو دبير ترجمه مطالعات مجلة

شــناختي در هاي پژوهشي مورد علاقــه ايشــان، نقــد و آمــوزش ترجمــه و مســائل زبان ّاز جمله حوزه
، راهنمــايي يف و ترجمــة چنــدين كتــابتــألها فعاليت اين استاد برجسته، ترجمه است. حاصل سال

 رايانامــه:ت. اســو دوســتداران ترجمــه علمــي  ةبــه جامعــه هــا مقالــده ةو ارائــدكتري  چندين رسالة
farzaneh.farahzad@gmail.com  

  
  



     

 

  17 

National Conference on 

Translation and the Media 

Ferdowsi Universiy of Mashhad 

 ترجمه و رسانه ملي همايش

  دانشگاه فردوسي مشهد

  
  ايچندرسانه ترجمة حوزة در ايفرارشته مطالعات

  حسين ملانظر

  علامه طباطبايي دانشگاه دانشيار

 در ييباطبــاط علامــه دانشــگاه هترجمــ مطالعات گروه در گرفته انجام هاينامهپايان بررسي و مرور با
 40 كــلاً. رســيدم جــالبي نتــايج بــه شــده انجــام تحقيقــات فراتحليــل و ايچندرســانه ترجمة ةحوز

 در عــدادت بيشــترين. اســت شــده دفــاع و يافتــه انجام حوزه اين در 2017 تا 2005 سال از نامهپايان
 هايمــدل و هــابچهارچو از ابتــدا ه. درحوز هر در نامهپايان 14 تعداد با بوده زيرنويس و دوبله ةحوز

 امــا شد،مي مامت راهبردها كردن پيدا و جاهمان در كار غالباً و شدمي استفاده مستقيم گونهبه نظري
 محقــق خــود و شــد اســتفاده هاداده تحليل براي مدل و چهارچوب چندين ادغام و تركيب از مروربه

 دوكــات تكاريدســ مــدل ماننــد كرد،مي اضافه آن به را مقولاتي و دادمي گسترش را چهارچوب هم
. اســت شــده اضــافه آن به تحقيق شدن ترجامع براي ديگري هايمقوله بار چند تاكنون كه) 2007(

 تحليــل چــون عــواملي شــد، انجام سينما مطالعات رويكردهاي و هاچهارچوب با تحقيقات از شماري
 اصــلاً و ودب نو ايدة كه مواردي در. شد گرفته نظر در هم فرازباني عناصر زيرنويس، كيفيت شخصيت،

 ه،ترجمــ مطالعــات ســينما، مطالعــات حــوزه در تحقيقــات به رجوع با پژوهشگر نداشت، وجود مدلي
 هايپرســش بــه دادن پاســخ براي مدلي ساخت به اقدام فرهنگي مطالعات و شناسيجامعه مطالعات

 پيونــد ديگــر هــايتهرش با بيشتر و كرده پيدا تريدهگستر هايجنبه تحقيقات بنابراين،. كردمي خود
 محــدود و راهبردهــا كردن پيدا و زباني صرفاً تحقيقات از كه است رسيده آن وقت ديگر. است خورده
  . بگيريم فاصله متن به شدن

  ويدئوگيم فنسابينگ، اقتباس، زيرنويس، دوبله،كليدواژگان: 
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  دكتر حسين ملانظر دربارة

روه علامــه طباطبــايي تهــران و مــدير گــدانشــگاه عضو هيئــت علمــي  ، دانشيار،لانظرم نيحسدكتر 
العــات ايشــان دكتــري خــود را از دانشــگاه وارويــك در رشــته مطاست. مطالعات ترجمه اين دانشگاه 

، ها فعاليت آموزشي در دانشگاه علامه، به تدريس ترجمه متون ادبــيدر طول سال اند وگرفتهترجمه 
شناسي ترجمه، كاربرد رايانه در ترجمــه و نيــز فرهنــگ و ايــدئولوژي و سياسي، ديرينهترجمه متون 

تاب از جملــه كتأليف چندين اند. ترجمه در مقاطع كارشناسي، كارشناسي ارشد و دكتر مشغول بوده
بررســي ترجمــه  ،هاي قرآن مجيدبررسي ترجمه ،بررسي ترجمه متون اسلامي ،اصول و روش ترجمه

ايي و كارهــاي تــأليفي ايشــان اســت. راهنمــ از جملــه مطالعات ترجمه و نقد فرهنگ و متون اسلامي
هــا ها مقاله در نشــريات داخلــي و خــارجي از جملــه فعاليتو چاپ دهنامه و رساله ها پايانداوري ده

 مطالعــات ترجمــه، مســئوليت قطــب است. ايشان همچنين رياست پژوهشكدةپژوهشي دكتر ملانظر 
المللي ترجمه قــرآن لمي همايش ترجمه و ادبيات معاصر فارسي، دبيري همايش بينعلمي، دبيري ع

شناســي را در كارنامــه اجرايــي خــود و عضويت در شوراي تحول در علوم انساني كميته زبــان و زبان
 hus.mollanazar@gmail.comرايانامه: دارند. 
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Translation and the Media in Iran: Issues in Research and Didactics 
 

 

Masood Khoshsaligheh1 

 

 

Investigating translation in the context of various types of media as an instrumental 

means of intercultural communication between and within societies is significant. 

Accordingly, research in the fields of audiovisual translation, media accessibility, 

game and software localization, and news translation have been increasingly 

prolific and thriving worldwide in recent decades. Lately in Iran also the realm of 

translation and the media has attracted considerable attention and has been the 

subject of numerous studies. Nevertheless, this paper argues why it is imperative 

for the scholars in Iran to move on from inquiries and investigations based on 

comparative models of research and engage in other models of empirical study, 

especially causal and nexus, in which beyond the linguistic dimensions, 

sociological and economic aspects of professional practices on the one hand, and 

reception, wants and needs of audiences are further explored and examined 

through transdisciplinary and multidisciplinary projects. In the end, it is also 

discussed how such research findings bear instrumental and necessary 

pedagogical implications and would essentially feed into the didactics of the field. 

 

Keywords: translation of the media, causal model, nexus model, transdisciplinary 

and multidisciplinary 
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The Thematic Progression Pattern Changes in the Process of 

Translating English News into Persian 

 

Abbas Ali Ahangar1, Esmaeel Nourmohammadi2, & Seyyedeh Nazanin Rahnemoon3 
 

 

The method of development of a text can be recognized through thematic 

progression patterns. Any changes happening in these patterns, in the process of 

translating, could guide the reader toward a different path in following the text. In 

this study, therefore, the thematic progression patterns of 634 T-units of English 

news taken from University of Tehran comparable corpus (UTPECC) were 

compared against their Persian translated versions (in the same corpus) to find the 

changes of progression patterns. Daneš and McCabe’s progression patterns were 

employed for the present analysis. The results showed that the addition of one 

theme could lead to a change in progression patterns of news texts in the process 

of translation. That is to say, if the constant thematic progression pattern was seen 

between English T-units and the theme of the first T-unit moved to the rheme 

position in the process of translating, the constant thematic progression pattern 

would change into simple linear thematic progression. However, if the second T-

unit in constant thematic progression pattern experienced alterations, we would 

face a special thematic progression pattern. The most striking result to emerge 

from the data was that we found five fixed or formula-like pattern changes in 

process of translating news texts from English into Persian similar to the ones 

discussed earlier. 

 

Keywords: thematic progression patterns, news, translation, English, Persian 
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Translational Original in Animations: The Case of Up and Away 
 

Hamideh Nemati Lafmejani1 
 

 

Translation is an ongoing process that happens even in the originals. Gentzler 

(2017, p. 195) claims that “post-translation studies breaks down original works and 

translations and encourages scholars to begin the analysis of translations 

embedded within or translational aspects intrinsic to so-called original works.” The 

purpose of the study was first to look behind the original creation of the animation 

Up and Away and then to find translational elements within the original. Macro-level 

analysis of Up and Away revealed that it is an adaptation of a Danish novel written 

by Ole Kirkegaard. His novel is a rewriting, in Genette’s terminology, of a tale in 

The Thousand and One Night, a collection of oral tales from Persia, Arabia, and 

India retold and translated by Shahrzad and finally was written in a form of a book 

in the late 1200s in Syria. For the second level of analysis i.e. finding translations 

embedded within the animation, a model was developed based on Italiano’s 

typology of translation and Simon’s translational cities. In this sense, translation is 

happening in different aspects in the animation through transmediation, 

invisible/concealed translation, translational mimesis, backward translation, 

translation of geographical imagination, back-translation, and translation in the third 

space of a city. The case in the present study verified Gentzler’s claim concerning 

the translational nature of originals in the post-translation studies age and the fact 

that “post-translation studies is […] more fluid and includes looking at the pre-

textual components” and “multilingual and […] multicultural ideas that comprise an 

original.”  

 

Keywords: post-translation studies, translational original, rewriting 
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The Shift from Translators to LSPs: The Audiovisual 

Translation Market 
 

Mohsen Askary1 & Ali Beikian2 
 

 
Recent years have seen a huge increase in demands for audiovisual translation 

services; from, among other things, subtitling and dubbing to video games 

localization. This increase in demands for audiovisual translation services has led 

the old-school translators to consider acquiring a new set of skills and knowledge 

such as learning how to work with subtitling software programs, or further their 

studies into this new realm of translation studies. With a quick look at the CVs and 

online profiles of some high-profile freelance translators and also the home pages 

of some prominent translation agencies, we find out that they prefer to no longer be 

called translators but linguists or to use a more recent term: language service 

providers, also known as ‘LSPs’. This study tries to find out if this inevitable shift is 

going to affect the freelance translators’ careers and if yes, how? In order to 

answer this question, we conducted semi-structured interviews with a number of 

freelance translators; then we transcribed the interviews and analyzed them using 

“thematic analysis”. The results showed that if LSPs keep sticking to the old-

fashioned forms of translation, they are going to lose most of their clients in the 

coming years; and as a result, they are going to miss many job opportunities 

brought to them by the booming audiovisual translation service market. 

 
Keywords: audiovisual translation services, language service providers (LSPs), 
translation market 
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Translation Policy in the Media: A Case Study of Sahand TV 

 

Ehsan Alipour1 

  

 

Each of the four dominantly Azerbaijani-speaking provinces of Iran has its own 

local television station. Tabriz-based Sahand TV, which covers East Azerbaijan 

Province, broadcasts in both Azerbaijani and Persian. Until very recently, all of the 

Azerbaijani programs broadcast by Sahand TV were originally produced in this 

language, and translation was almost absent. However, in recent years, a new 

trend has emerged that involves translation (dubbing) of programs produced in 

Persian into Azerbaijani. This can be seen as a limited translational activity in the 

local media, but it is indicative of a shifting translation policy that this study aims to 

investigate. The conceptual definition of translation policy used in the study is that 

proposed by González Núñez, which encompasses translation management, 

translation practice, and translation beliefs. A preliminary analysis of the programs 

broadcast on Sahand TV over a period of three months indicates that translation 

practice is limited to the translation of news programs and the dubbing of a few 

television series originally produced in Persian by and for the national media. Due 

to inaccessibility of documents concerning policy and managerial procedures in 

Sahand TV, it is not possible to describe clearly the management and belief 

components of translation policy in this television station. However, as is common 

in policy studies, it is possible to infer beliefs from practices. The translational 

practices in this local television station is suggestive of a shifting translation 

policy—one that seems to seek inclusion of mostly rural Azerbaijanis who cannot 

understand Persian; hence indicative of developing awareness of translation rights 

in multilingual and minority language settings. 

 

Keywords: translation policy, minority language, Azerbaijani, Iran, Sahand TV 
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An Investigation of the Ideological Manipulation of the Translation of 

Anti-Terrorism and Anti-Iranian Movies 
 

 Mohammadreza Esfandiari1 & Saba Kaviani2 

 

 

Translation is considered as a means of intercultural communication motivated by 

social contexts. Cultural concerns in movie translation are of paramount 

importance as they may represent delicate ideological manipulations because 

there may be incompatibilities between the source and target cultures. One of the 

recent approaches that has received substantial attention in the literature is 

audiovisual translation and its role in cultural and ideological manipulations. The 

main objectives of this study were twofold. Firstly, it aimed to determine whether 

translators’ ideology affects the translation process or product. Secondly, it aimed 

to indicate if there are any manifestations of ideological and cultural manipulations 

in the translation of movies. This qualitative case study explored the ideological 

impacts of audiovisual translation using Fairclough’s Critical Discourse Analysis 

framework in two movies namely, London Has Fallen and War by analyzing the 

original movies and their dubbed or subtitled versions. Some selected sections of 

the original and translated versions of the movies were analyzed to determine the 

ideological specificities on three different levels of the predominant ideology of 

translation, the predominant ideology on the original movie, and translated 

equivalences. After tracing the ideological attitudes of translator, the inoculation of 

uninformed audience with ideological contests are detected. The obtained results 

of this study have implications for overcoming the ideological barriers in audiovisual 

translation conducted via subtitling and dubbing.   

Keywords: translation, cultural and ideological manipulations, critical discourse 

analysis 
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Translators Raising Their Voices in English Movies  
Subtitled into Persian 

 

Parina Ghomi1 

 

 

Sociological studies on translation called for a shift of focus from texts to translators 

as agents of translation and paved the ground for the study of agents and their 

agency in translation studies. Looking back at the history of audiovisual translation 

in Iran, one can clearly see that there is no credible records of audiovisual 

translators and the only information available about translators is nothing but 

scattered inadequate information. Therefore, audiovisual translators have remained 

invisible during the history. However, the last decade has witnessed a new trend in 

subtitling movies from English into Persian. The present paper following Paloposki 

is an attempt to investigate translator’s agency in subtitling movies in Iran and it 

reveals that during the last decade translators have risen their voices at three 

levels of textual, paratextual and extratextual. To this end, subtitlers have inserted 

their names or pen names mainly at the beginning of the movies. They have also 

added extra information as translator’s notes to the subtitles. Furthermore, some of 

them were involved in the selection of movies to be translated. Therefore, 

translators have their own say and use their voices to disturb translator’s 

transparency. 

 

Keywords: agency, audiovisual translation, subtitling, textual level, paratextual 

level, extratextual level 
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Strategies Adopted for Dubbing and Subtitling Cartoons in Iran: 

A Cultural Perspective 
 

Rajabali Askarzadeh Torghabeh1 

 

 

This study investigates the procedures and strategies used for translation of 

culture-specific items in audiovisual translation; dubbing and subtitling cartoons. To 

do this, ten animations were chosen and culture-specific items were identified 

according to Newmark’s classification, and then strategies adopted by translators 

were examined. In this study, the researcher has focused on the most common 

procedures used for translation of culture-specific items in dubbing and subtitling in 

terms of omission, adaptation, transference, neutralization, paraphrase, literal 

translation, cultural equivalent, and classifier in order to find out the degree of 

domestication and foreignization. The findings of the study indicate that the most 

frequently used translation procedure was cultural equivalence in both versions. 

Also from the point of view of translation strategies, the dominant translation 

strategy was domestication in both cases. However, by comparing these versions, 

the results show that only omission, adaptation and classifier were seen more in 

dubbed versions, while all the other translation procedures in subtitled versions 

have exceeded the dubbed ones. Also from the point of view of translation 

strategies, domestication exceeded in the dubbed versions, and foreignization 

exceeded in the subtitled versions. 

 

Keywords: culture-specific items, audiovisual translation, dubbing, subtitling, 

translation strategy, domestication, foreignization 
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The Impact of Lexical Frequency on Viewers’ Attention Allocation 

While Reading Subtitles: An Eye-Tracking Study 
 

Saber Zahedi1 

 

 

The process of reading subtitles is fundamentally different from reading plain texts. 

Previous studies using eye-tracking data have shown that our eyes behavior and 

movements are affected by a number of different factors such as style, shot 

changes, translation strategies, lexical complexity, and sentence length, among 

other things. However, no study has yet addressed Persian subtitle reading 

through eye-tracking data. This study aimed to measure the impact of lexical 

frequency on viewers’ attention allocation while reading Persian subtitles. The eye 

movements (including fixation duration, first fixation duration, fixation number and 

subject hit count) of 33 native Persian-speaking participants (23 males and 17 

females) who voluntarily participated in the experiment were recorded by an SMI 

eye-tracker while watching two versions of the same scene extracted from three 

French films. The first version included frequent terms while the second one 

included non-frequent words. The subtitles were created in Subtitle Edit software, 

and the eye data were recorded in iView and analyzed in BeGaze software. The 

data were then analyzed in SPSS. The results show that there is a significant 

difference in all of the mentioned eye data between the two versions. Attention 

allocated by the viewers while reading non-frequent items was significantly higher 

compared to frequent items. 

 

Keywords: subtitle, eye-tracking, saccade, fixation, lexical frequency 
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Subtitling Strategies for Trans-cultural References: 

The Case of Harry Potter 
 

Elham Rajab Dorri1 & Mohammad Sadegh Kenevisi2 

 

 

One of the challenging issues in translating cultural references has been the 

interrelation between language and culture in subtitling which may raise problems. 

The main objective of this study is to determine which factors and strategies play a 

significant role when subtitling Harry Potter and the Philosopher’s Stone (2001) into 

Persian. In order to achieve this aim, a descriptive approach within the discipline of 

translation studies has been adopted. The methodology of the research involves 

the analysis of the key procedures used for translating culture-specific concepts. 

The Díaz Cintas’s model has been taken into consideration. It is proposed as a 

theoretical framework that helps in understanding and explaining the strategies 

available to the subtitler when subtitling cultural references. The study concludes 

that there is a complex of cultural, ideological, and technical aspects which have 

significant influences on subtitlers when subtitling for children. The analysis shows 

that the Persian subtitlers tend to use more strategies than others in dealing with 

cultural references. The conclusion attempts an explanation of the frequency of the 

strategies used. 

 

Keywords: audiovisual translation, trans-cultural references, subtitling 
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Different Elements of Patronage in Dubbing for VODs in Iran 
 

Maryam Kamal1 

 

 

The first VOD system in Iran launched its TV and smart phone application in 2015 

and today the number of VODs are raising annually. The main objective of these 

VODs is to acquire content, and this content is usually presented in a subtitled or 

dubbed format. For that, different teams of translators are hired to work with 

dubbing studios to bring dubbed contents to the audience. Since the rules and 

regulations of IRIB and Ministry of Culture must be applied in subtitling and 

dubbing, and since ideology has a very important role here, the concept of 

“Patronage” can be used as a framework for analyzing the translation of content in 

dubbing. These rules and regulations present themselves at different stages of 

preparing a content, from acquiring this content, to the visual and audio 

censorship. This paper tries to analyze the translation stage of preparing a content 

in dubbing, for IRIB, VODs under the surveillance of IRIB and VODs under the 

surveillance of Ministry of Culture, using the concept of “Patronage”, and deciding if 

their Patronage are differentiated or undifferentiated. Aio (under the surveillance of 

IRIB), Namava (Under the surveillance of Ministry of Culture) and IRIB, are the 

media services analyzed in this paper. 

 

Keywords: patronage, dubbing, VOD, ideology, audiovisual translation, 

differentiated patronage, undifferentiated patronage. 
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Reframing the Image of the Owner:  
A Narrative Approach to Website Localization 

 

Amirreza Pashi1 

 

 

Using narrative theory as its theoretical framework, this study investigates how the 

three Persian Iranian Websites are presented to their readers in their Persian and 

English versions. The three websites of the Ministry of Foreign Affairs, Bank Melli 

Iran and the Municipality of Isfahan were selected for the purpose of the study. 

Since Baker’s narrative theory is focused on the analysis of narratives in written 

texts, this study attempts to apply narrative theory in the analysis of narratives 

found on the websites. These online narratives were analyzed using Baker’s four 

reframing strategies; “temporal and spatial framing”, “selective appropriation”, 

“labeling”, and “repositioning of participants”. The results of the study reveal that 

some discrepancies exist between the Persian and English versions of the 

websites. These differences can be explained by the fact that the owners of the 

Persian websites attempt to reframe the online narratives in order to meet different 

needs of the target readers in the English versions of the websites. The Persian 

websites focus more on the current state of affairs in Iran while the English 

versions focus more on the historical records of Iran with the intention of presenting 

the long history of Iran to the international readers. 
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Manipulated Dubbing, Manipulated Criminals: A Case Study of 
 The Silence of the Lambs 

 

Fatemeh Javadi1 
 

 

All rewritings, according to Lefevere, imply manipulation whether conscious or 

unconscious. Subtitling, dubbing and voice-over are no exception and even 

become subtler in the case of psycho-crime thrillers where translating the minutes 

of the words from soliloquies to dialogues are of utmost importance as they 

characterize the features of the psychopathic offenders. This case study used 

Dukate’s typology of manipulation to detect the manipulated parts of the Persian 

dubbed version of the psychological-crime movie, The Silence of The Lambs. 

Hence, the Persian dubbed version of the movie was analyzed and the 

manipulated parts were pinpointed. The results unveiled a mitigated representation 

of the criminal characters in the dubbed version of the movie as a result of 

manipulation. In cases, swear words expressed by the characters were deleted or 

attenuated. Elsewhere, gender-related equivalents and profanities were 

substituted. Although some changes are indispensable when translating the 

concepts contradicting the target-language cultural and religious frameworks, 

translators should be extremely watchful for those parts of the text which 

accentuate the psychological dimensions of the movie. 
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The Status of Translated Movies in a New Value System: 

A Case Study of Post-Revolution Iran 
 

Abdullah Nowruzy1 

 

 

With a social revolution in a community, all elements incompatible with the new 

value system are demolished, depressed, or marginalized at least. The cinema 

system in post-revolution Iran was not an exception to the principle. A new cultural 

system was established and patronized soon after the social revolution and cinema 

as a significant institutionalizing force, entered a different era. The new cultural 

system was so different from that of Europe and America as the main culture 

planners in the world. It seems that the proliferation of movies with the so called 

contaminating foreign cultural elements was limited by Iran’s cinematic policies of 

the new value system. The reason for the limitation, however, seems not to be only 

overriding policies. Other factors pushed the lines. In this research, through a 

sociological analysis, it was tried to seek the confining factors and liberating forces 

that resulted in the status quo of translated movies in post-revolution Iran. 
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Female Characterization in Adaptational Translation: 

A Case Study of Modern Family in Iran 

 

Zahra Hedayati1 & Maedeh Besharat2 
 

  

Film adaptations are commonly made based on books, video games or plays, and 

they are less commonly based on other films. The latter can be conventional 

translations, produced directly from the original’s script, or they can be adaptational 

translations (Gottlieb, 2018), which are less predictable and undergo many 

changes based on the sociocultural differences of the target context. The Persian 

TV series, Haft Sang, is an adaptational translation and is based on the first 

season of the American TV series, Modern Family. In the present paper, the 

female characters of the original and the adapted version were compared based on 

their profile, personality, relationships and dialogues. The results show that many 

of the major changes in the female characters were made in order to fit their image 

to the norms and beliefs of the Iranian community as portrayed by the Islamic 

Republic of Iran Broadcasting (IRIB). In a few major cases, the gender of the 

characters was changed in order to avoid culturally sensitive or inappropriate 

issues such as romantic relationships among teenagers and homosexuality, 

whereas other aspects of the characters remained almost fully intact. Based on the 

meta-text surrounding the production of Haft Sang, including the comments made 

by representatives of the IRIB, it can be seen that patronage has had a direct 

influence on the adaptational choices, altering the female characters to match the 

image chosen by IRIB to be broadcasted from the national television. 

 

Keywords: film adaptation, characterization, adaptational translation, patronage, 
Modern Family, Haft Sang 

                                                             
1 MA Student in Translation Studies, Allameh Tabataba’i University.  
2 MA Student in Translation Studies, Allameh Tabataba’i University. didar.besharat@gmail.com  



     

 

  35 

National Conference on 

Translation and the Media 

Ferdowsi Universiy of Mashhad 

 ترجمه و رسانه ملي همايش

  دانشگاه فردوسي مشهد

 

A Study of Film Adaptation from a Polysystem Approach:  

The Case Study of Nakhoda Khorshid 

 

Mahboubeh Moghaddas1 
 

  

In film studies and translation studies, adaptation is referred to different yet closely 

related phenomena. In the former, it is mainly referred to the transfer of a work in a 

feature film. In the latter, adaptation is broadly defined as a representation of 

source text which is the result of translative interventions yet is not accepted as its 

translation. In the adaptation of a foreign work into a film, both of these approaches 

are at work which results in a linguistically, culturally and cinematically unique final 

product. The present study aims to investigate Nakhoda Khorshid the Iranian 

adaptation of Ernest Hemingway’s To Have and Not Have directed by Naser 

Taghwaii. The study adopts Cattrysse’s proposal for analysis of an adapted film 

from a polysystem approach. The film is investigated in terms of its selection policy 

of source items, the adaptation policy of the selected items, film adaptations (as 

texts) function within the cinematic context, and the probable relations between the 

selection and adaptation policies. Finally, the position of the film is studied within 

the target cinematic context. 
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Translating Humor in Persian Dubbed Animations 

 

Shakiba Ghiasi1 
 

 

According to Asa Berger, “Humor is an enigma. People crave it desperately... It is 

all pervasive, we don’t know of any culture where people do not have a sense of 

humor, and in contemporary societies, it is found everywhere- in film, on television, 

in books and newspapers, in our conversations and in graffiti.” (1987, p. 6) To him, 

there are 45 techniques to create humor, three of which, allusion, pun, and verbal 

irony, are pinpointed in this study in order to investigate the applied strategies of 

humor translation in dubbing animations into Persian. This study examines whether 

there are any noticeable differences between the number of aforementioned humor 

devices that are used in the original animations and the dubbed Persian ones. It 

also analyses the frequency of the strategies which are commonly adopted for 

recreating humor for each three mentioned techniques. The translation of each 

technique (humor device) is studied according to a given framework, i.e., 

Leppihalm’s (1997) for the allusion, Delabastita’s (1996) for the pun, and Mateo’s 

(1995) for the irony. Hotel Transilvania 1, 2 and 3, The Incredibles 1 and 2, and 

The Zootopia are analyzed in this study as the popular dubbed Persian humorous 

animations. The researcher adopted the linguistic category, i.e. verbal humor, 

among four categories proposed by Asa Berger to compare the humor load of 

original animations and dubbed Persian ones. 
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The Influence of TV Channels’ Political Stance on Interpreter’s 

Simultaneous Interpreting 

 

Fatemeh Nahas1 & Marzieh Souzandehfar2 
 

 

This study was intended to investigate how the political stance of TV Channels, as 

one of the most important media to exchange world news, influences their act of 

simultaneous interpreting of political speeches. More specifically, this study 

explored the way in which the political stances of the two TV channels, VOA Farsi 

and Manoto TV, with the presupposition of the former being against and the latter 

for Iran’s Nuclear Deal, affected the simultaneous interpreting of Donald Trump's 

speech at 73th UN general assembly in 2018 about Iran and Iran's Nuclear Deal. 

To this end, transcriptions of Trump’s speech in English and those of its Persian 

interpretations by the two TV channels were prepared. Then, Van Dijk's framework 

was utilized to detect discursive structures. The most challenging statements were 

sorted out and analyzed. The findings indicated that the two interpreters’ 

interpretations were affected by the political stance of the TV channels they worked 

for. VOA Persian, with respect to Van Dijk's framework, utilized other negative 

representation, actor description, hyperbole, lexicalization, implication, polarization, 

presupposition and number game in order to impose its ideologies. Manoto TV 

Channel, on the other hand, made use of implication, hyperbole, other negative 

representation, actor description and lexicalization for the purpose of imposing its 

own ideologies. 
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Investigating Problems of an Audiovisual Translation Course: Iranian 

Translation Professors’ and Students’ Perspectives 

 

Nasrin Khaleghi Zavareh1 & Hossein Heidari Tabrizi2 
 

 

The aim of this study is to investigate the pedagogical problems of an audiovisual 

translation course from the perspectives of Iranian translation professors and 

students. To achieve the intended purpose, 100 male and female BA translation 

students at Azad University of Khorasgan Branch and ten experienced professors 

of the audiovisual translation course from different Universities of Iran were chosen 

as a sample of this study. Moreover, a questionnaire which was consisted of 15 

questions and was classified into three categories, namely methods, classroom 

environment, and materials was used as an instrument for this study. Then, the 

answers of 100 students and ten professors were analyzed and the findings of this 

study showed that the professors and students had, to some extent, similar ideas 

about the teaching procedures of this course, the lack of using updated and proper 

translation theories and models in this course, the lack of equipment in this course, 

ignoring students’ ideas in selecting the movies in this course, not teaching audio 

files in this course, and not presenting some forms of translations to the students 

before the real translation in this course. Moreover, these ten expert professors of 

an audiovisual translation course also gave some suggestions and solutions for 

improving this course. Finally, the findings of this study are useful for Iranian 

professors of translation because these findings can help to handle this course 

more efficiently. 
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Foreignizing and Domesticating Approaches in Translating Proper 

Names in Animations: The Case of Turbo 

 

Zahra Golshahi1  
 

 

There are many different important areas of research in audiovisual translation. 

One of them is translating proper names. Many scholars have viewed this area 

from different perspectives. This research is a case study about the translation 

approachs used by two translators in translating the animation Turbo. This study is 

based on the translation approaches proposed by Venuti; foreignizing and 

domesticating. The strategy of foreignizing aims at sending the reader abroad in 

the sense of challenging dominant values in the receiving culture, instead of 

“bringing the author back home”, as is the case when a translation is domesticated 

by assimilating the source text to those values. Venuti like most Iranian audiovisual 

translators prefers foreignizing in translations. This study tries to compare the 

translations of the proper names in the two translations of the animation based on 

Venuti’s approach. One of them is a translation by Golshahi whose commissioner 

is the Iranian Dubbing Institute, and the other is a translation by Karimi whose 

commissioner is Javaneh Dubbing Institute. The study attempts to figure out which 

approach is more suitable for the Iranian culture using a survey. 
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The Status Quo of Professional Video Game Localization in Iran: The 

Case of Darinoos Localization Company 
 

Ehsan Jooyaeian1  
 

 

With a relatively short history dating back to the early 1970s, video games have 

played a pivotal role in the modern entertainment industry. Advances in technology 

during this period have also allowed the distribution of these titles among gamers 

all around the world. The extensive production and distribution of these products to 

other cultures and languages have been made possible through translation and 

localization. The majority of video game titles are produced in Japan and the US; 

however, none of these products are initially and officially localized into Persian. 

Therefore, given the presence of a significant number of gamers in Iran, this 

process has been carried out both professionally and non-professionally inside the 

country during the last two decades. Founded in 1999, Darinoos Localization 

Company has localized more than 40 video game titles professionally. In this study, 

the entire localized titles by this company are examined in terms of genre, platform, 

production year, distribution, reception, and final price. Furthermore, five titles were 

also investigated in terms of translation solutions and possible translation errors. 

Being the largest localization company in Iran, an investigation into the products 

localized and distributed by Darinoos Company could provide an overview of the 

status quo of this profession in Iran. 
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Directions and Patterns of Intersemiotic Translation in 

 Telegram’s Sticker Packs 

 

Maedeh Besharat1 & Zahra Hedayati2 
 

 

Multimodal translation is one of the forms that has not yet been fully explored, 

especially in cyber space. In such space, intersemiotic translation takes place in 

which signs are transferred between different systems. The aim of this paper is to 

provide a description of the nature of this unconventional form of translation in a 

social networking application. To do this, firstly the directions of translation taking 

place in Telegram were examined. In this application, intersemiotic translation 

occurs when user-translators assign emojis to stickers when creating sticker packs, 

when users see a collection of stickers as they type a certain emoji, and when 

Telegram shows an emoji in the message preview while delivering a sticker. Then, 

25 sticker packs and the corresponding emojis for each sticker were tabulated in 

order to pinpoint the patterns through which translation choices are made. These 

patterns of translation choices between stickers and emojis seem to be mainly 

based upon their visual similarity, certain specific features connecting the two, and 

the socio-cultural context in which the users live. It could be said that there is no 

clear divide between what could be conventionally labelled as “source” and “target” 

language, and that there is a common shared knowledge amongst the creators of 

sticker packs and users, with the human factor playing a key role in the 

inspirational choice of the translator. 
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An Investigation into Synchronization Strategies in Persian Dubbing 

of The Soul-Mate 

 

Aida Firooziyan Pour Esfahani1  
 

 

Lip sync (short for lip synchronization) undeniably has a considerable influence on 

the translation process and product. It is one of the key factors in audiovisual 

translation, particularly in the realm of dubbing that must be taken into 

consideration when such a translation is done. Also, it is considered as the 

differentiating feature of this particular type of translation. Because of the significant 

role of lip sync in the domain of the audiovisual translation and, in particular, in the 

study of dubbing, the present study addresses the issue of the Persian dubbing 

from a descriptive approach and relies on the comparative analysis of English The 

Soul-Mate with its Persian dubbed version based on the Chaume’ model. In other 

words, the present study is intended to investigate the synchronization strategies 

and techniques that are applied in the translation and dubbing of the selected 

movie. The findings of the present investigation can hopefully have implications for 

translators and dubbing professionals to understand how to be better able to 

achieve the synchronization in dubbing. More specifically, these findings are of 

value for the dubbing community in helping them to prioritize significant factors 

during the dubbing process. 
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The Effects of Media and Sports on Translation Quality 

 

Marzieh Souzandehfar1, Javad Mohammadi2, & Zahra Shahamat Manesh3 
 

 

This study was intended to possibly open a window to translators in order to help 

them have translations with higher quality. This is an undeniable fact that music is 

not only one kind of art but also a popular type of media. On the other hand, sports 

can physically and psychologically play a significant role in our lives. In this article, 

we intended to investigate whether music, as a sort of media, and sports have an 

impact on the mind of translators and consequently on their translation 

performance. To this end, based on the criteria presented by two experts of music 

and sports, a questionnaire was developed and given to 25 students of translation 

at Jahrom University to determine their interests and daily routines regarding music 

and sports. Then, a translation test was given to the same participants to assess 

their translating ability. Afterwards, translations were rated by two raters based on 

a rubric developed by the researchers. Two-way ANOVA was conducted to find 

whether sports and music had any impact on the students’ translation quality. The 

results of the analyses showed that although the average translation score of the 

group actively engaged with music and sports was higher than that of the other 

group, the impact on their translation quality was not statically significant. However, 

this could be due to several factors considered as the limitations of the study. 
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Ideological Positioning in News Translation: 

A Case Study of Evaluative Resources in Reports on Iran 
 

Saiydeh Somayeh Hosseini Asl Khosrowshahi1 

 

 

This article investigates the Persian translations of several English news reports on 

Iran’s nuclear program made in Foreign Media Department, an Iranian authoritative 

state-run department devoted to translating foreign reports for the Iranian readers, 

and aims to establish how evaluative resources are addressed in Persian 

translations. The translations are compared with their English source texts using 

Martin and White’s Appraisal Theory as the micro analytic framework and 

Farhzad’s three-dimensional model of Critical Discourse Analysis as the 

explanatory framework. The study concludes that the evaluative resources of the 

source texts have been manipulated to realize ideologically different positioning in 

translated news. It also depicts that the evaluative elements are a subtle yet 

effective means to construct positioning in line with the ideology and culture of the 

target society.   
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Condensation as a Subtitling Translation Strategy:  

A Case Study of Grand Theft Auto V 
 

Amir Arsalan Zoraqi Barahoei1 & Faezeh Arabbeygi2 

 

 

Subtitling is an important topic in the field of audiovisual translation. Fewer studies, 

however, have considered its importance and its rendition strategies, especially in 

the field of video game localization. The present research attempted to study the 

strategies involved in the translation of the video game Grand Theft Auto V 

subtitled into Persian, according to Gottlieb’s subtitling strategies. It also examines 

the relationship between the use of a specific strategy, mainly condensation, and 

the nature of the scenes either in-game or cut-scenes. The data were gathered 

from 489 English subtitles of Grand Theft Auto V and their Persian counterparts, 

and were then analyzed by means of Gottlieb’s subtitling strategies to identify the 

different strategies used. The findings suggested that transfer was the most 

frequent strategy used in the translation of video games subtitles and decimation 

and resignation were the least frequent ones. The results also suggested that there 

was no significant relationship between the use of condensation and the nature of 

the scenes. Condensation mostly occurred in cut-scenes and, to a lesser degree, 

during in-game actions. It is recommended that condensation should be the most 

preferred strategy in situations in which the player requires to perform multiple 

tasks at the same time and has to devote more time to playing the game rather 

than focusing on the subtitles. 
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Persian Subtitle Viewership in Iran: A Mixed Methods 

 Study of Expectations 
 

Esmat Tavakoli1 

 

 

A common way to investigate the reception of subtitled programs among target 

audience is exploring their expectations regarding the translation of the subtitled 

program and the technical aspect of the subtitles presented on screen. This is what 

Chesterman calls expectancy norms, i.e., what the reader expects from the target 

text. However, the current study expands the boundaries of Chesterman's 

expectancy norms, which was restricted to the texts, in an attempt to give an 

insight into translational and technical expectancy norms of watching foreign 

programs with Persian subtitles. To achieve this goal, a mixed methods study was 

designed. In the qualitative phase, 17 participants were interviewed, whether face 

to face or through phone calls. The data collected were then analyzed to come up 

with a pool of information. The information was then used to decide on the potential 

questionnaire items for the quantitative phase. The questionnaire included five 

demographic questions and 41 closed-ended questions regarding what the 

professional and non-professional viewers of Persian subtitles expect from these 

subtitles, from translational and technical viewpoint. Then, the questionnaire sheets 

were distributed among 504 students of Ferdowsi University and Azad University of 

Mashhad, who were not educating in English-related majors. Next, the items were 

categorized based on their common theme into eight categories, namely, Oral 

Features, Supplementary Description, Foreignization, Explanatory Information, 

Reduction, Technicalities, Character Identification and Exposure time.  

Confirmatory Factor Analysis are run on these factors and the final results are 

discussed accordingly. 
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Vocabulary Improvement via Subtitles of an Animated  

Movie: A Case Study of Storks 
 

Mostafa Bahraman1, Morteza Taghavi2, & Hassan Sadeqi3 

 

 

Television, cinema, and home video are indispensable devices in our life, 

particularly, when they are utilized to learn a foreign language. Due to 

globalization, the audiovisual media distribution has been spread rapidly across the 

world and become an integrated part of learning a foreign language. This study 

aims at investigating the effects of audiovisual translation, in particular subtitling, on 

vocabulary improvement of Iranian upper-intermediate EFL learners. To achieve 

the objective, 28 English Translation students from Kashmar Higher Education 

Institute took part in the study. Oxford Placement Test was conducted to identify 

the participants’ level of English. Then the students were given the pre-test and 

post-test. The material was an animated movie, namely Storks that the students 

watched it with and without the subtitles. After gathering the data, SPSS software 

was used to analyze them. An independent t-test was conducted to specify the 

difference between the mean scores of pre-test and post-test. The findings 

revealed that the students showed an improvement in vocabulary learning. It can 

be concluded that subtitling can help students to enhance their vocabulary when 

they are exposed to new inputs, and it is a useful tool to assist the progress of 

learning. 
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Dramatic Asides in Fansubbing: Macbeth as a Case in Point 
 

Mahbube Noura1 & Moslem Fatollahi2 

 

 

Fansubbing is a fascinating area of study and research.  Fansubs have been 

widely studied in the literature. However, few studies have explored literary aspects 

of fansubbed drama. The present research aimed to describe the strategies used 

by four fansubbers in rendering dramatic asides of the movie Macbeth (1996) into 

Persian. An aside is a dramatic device in which a character speaks to the 

audience. Essentially, the audience is to realize that the character’s speech is 

unheard by the other characters on stage. The fansubbers’ strategies were 

analyzed based on the subtitling norms stipulated by Pederson and the subtitling 

guidelines proposed by the BBC Academy. The obtained results revealed that the 

fansubbers have simplified dramatic asides, retained speakers’ first and last words, 

edited evenly, kept proper names, and preserved the form of the verbs. However, 

they have not preserved the style, have not considered consistency with previous 

subtitles and they have skipped some words that can be easily lip-read. 

Considering the fact that asides are crucial elements in characterization and they 

highly contribute to the theme of play and artistic unity of plot, subtitlers should edit 

and change asides minimally so as to preserve the style, accuracy and coherence 

of these statements. 
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Reconstruction of Appraisal Resources in Translation 
 

Parya Poormand1 

 

 

This paper applies Appraisal Theory, as developed by Martin and White, to the 

study of the English translation of the speech delivered by the Iranian President Dr. 

Rouhani at UN General Assembly in 2014 about the Iranian nuclear program. More 

specifically, the study aims to analyze to what extent the English translators 

reconstructed appraisal resources available in the source text into their 

translations. This is done with particular focus on ‘Attitude’ and ‘Graduation’ sub-

systems of Appraisal Theory. The results showed that there are no systematic 

differences in the way the appraisal resources are rendered in the English 

translations. There was a parallel distribution of attitudinal and graduation 

expressions in the source text and its English translation. Possible reasons for the 

accuracy of rendering the evaluative resources are the highly sensitive and 

important nature of UN General Assembly speeches delivered by the heads of 

states. 
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The Manipulation of American Television Series and Movies in Iran 
 

Zahra Akrami1 

 

 

Although dubbing and censorship have a long history in IRIB, little attention is paid 

to the exact rules and strategies adopted in order to conform foreign films to the 

target culture by censoring and manipulating them. This paper focused on the 

content to be censored and strategies used to do so, by choosing 12 American 

movies and television series broadcasted by IRIB and a private media service 

provider, Namava. The movies vary in controversial themes. By analyzing IRIB 

dubbed versions, Namava dubbed version and fansubs of such movies, the study 

shows how IRIB dubbed versions tone down taboo language, and manipulate the 

contradictory ideological elements, whereas Namava is less strict in these issues 

and fansubbed versions are more inclined toward the original and source culture. 

Moreover, the strategies employed by IRIB are represented through comparative 

examples of these movies and their dubbed versions. 
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Exploring Fundraising Strategies in a Manga and Anime Fan 

Translation Community in Iran 
 

Nastaran Sabet1 

 

 

Due to sociocultural constraints and restrictions enforced by the authorities in 

charge of determining the guidelines for the official broadcasting or distribution of 

audiovisual materials in Iran, certain audiovisual products such as anime and 

manga have not been well distributed officially. As a result, anime and manga are 

available in an unofficial capacity and activities where they are carried out without 

any expectation of financial remuneration and by fans and volunteers who are 

mainly non-professionals. To support and maintain these unofficial ventures, 

financial resources are essential. As an active participant in the field of manga 

scanlation for several years, the author of this paper has set out to recount her 

observations on the fundraising strategies adopted by the founders and 

administrators of Animworld, one of the largest communities of anime and manga 

fan translation, to maintain the forum, conduct promotional activities and to 

promulgate Japanese anime and manga culture. 
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Dimensions of Good Animation Dubbing as Perceived by Iranian 

Viewers: A Netnographic Study 

 

Mehrnoosh Fakharzadeh1 & Atefeh Hashempour2 

 

 

Dubbing has traditionally been the main AVT interlingual mode used for the 

translation of films and animations in Iran. With the rise of the Internet, audiences 

of audiovisual products are viewed to have a significant role in guiding AVT 

industry. In Iran, some recent attempts have been made to investigate how 

dubbing lay viewers receive dubbings; however, little research has been conducted 

to explicitly address how Iranian audiences perceive good dubbing. The present 

study is an attempt to determine dimensions of good animation dubbing as 

perceived by Iranian viewers. Adopting a participatory netnographic approach, the 

study used co-created sources of data formed through online interactions and a 

three-month engagement with members of a group of dedicated animation viewers 

on Instagram. The group can be characterized as devoted, enthusiastic and 

knowledgeable members of an online community. To keep the amount of data 

limited to a manageable level, the investigation was limited to the posts related to 

15 animations. A total number of 770 posts were purposefully selected after 

several levels of filtering for relevance. The researchers used thematic analysis to 

identify the dimensions. Four themes were gleaned from the netnography, namely 

language content, voice quality, interpretation and emotion related themes. The 

results can be used to provide a link between the industry and academia, 

highlighting how better products can be provided for audiences. 
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Translation and Reception of Novel Introduction Videos on Instagram 
 

Roya Ghaderi1 

 

 

The present study examined the translation and reception of novel introduction 

videos for Iranian Instagram pages as an attempt to investigate what happens as a 

result of the commercialization of translation products through this media. A corpus 

of several novel introduction videos posted on Instagram pages of Iranian 

publishers or booksellers, the English version of which was available on the 

internet was collected. The English corpus was considered as a short (re)narration 

of the whole story of the English novels in which certain aspects are included to 

attract the attention of potential buyers and readers of the books 

(commercialization). The Persian translated one-minute (or shorter) Instagram 

videos were compared to the English videos, and were analyzed in terms of the 

translation strategies used by the translators or the content producers in order to 

cope with the limitations of the media, and to commercialize the translated novels. 

The (non)verbal comments and the number of post views were analyzed as 

indicators of reception of the videos by the potential audience (followers). The 

different modes and strategies of translation revealed that the aim of 

commercialization through Instagram has had much influence on decision-

makings. The higher number of post views, in most of the cases under study, 

compared to the likes received by the book covers accompanied by captions 

posted on the Instagram pages revealed that seemingly the audience prefers 

watching one-minute movies rather than reading long captions. Results imply that 

people are experiencing new ways of reading through their interaction with the 

social media. 
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Cohesion and Dubbing in Translation: The Case of Conjunctions 

 

Muhammad Sadeqi1 & Tooba Mardani2 

 

 

Multimodal productions, which make use of verbal, visual and aural modes to 

create a coherent message, need to fulfil basic textual requirements, one of which 

is that of textual cohesion. This study aims at investigating conjunction as cohesive 

devices on dubbing in contrast and coparision.to do so, the movie called Coco 

(2017) as the best animation in the 2018 was picked out. The model of Halliday 

and Hasan (1976) is as a framework theory. Conjunctions including additive, 

adversative, casual and temporal. Approximately in English as a source text and 

Persian as a target text, there are the same percentage of additive markers. 

However, English has more adversative and casual markers than Persian and 

Persian has more temporal markers than English. In fact, English is more cohesive 

than Persian in general. From the analysis, audiovisual translations would seem to 

be less cohesive texts than their source counterparts. 
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Translation of Comics in Iran: The Status Quo 
 

Mahtab Majidi1 

 

 

In the light of the recent increase of comic readership in Iran, much attention has 

been paid to comic research these days. Iran has a long and rich history in art and 

has showed its strengths in different media such as visual arts, decorative arts, 

literature, performance arts, and other artifacts including architecture, and gardens. 

However, beside what was mentioned, Persian miniature is the heritage which can 

be regarded as a proto-comic. The present paper will first briefly map out the 

history of comics and the status quo in the Iranian culture. This is followed by an 

introduction to comics translation in Iran, with a discussion of prominent institutions 

working in this field. Additionally, the paper will also discuss the Persian translation 

of comic books and strips from an ideological viewpoint. 
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An Investigation into Roland Barthes’s Five Codes 

in Great Gatsby Movie: An Intersemiotic Translation 
 

Zahra Sadat Razavi1 

 

 

Intersemiotic translation is a kind of translation from one sign system to another 

sign system. For example, translation of a novel into a movie that is an adaptation 

too. During this process of translation, some elements and codes are of 

significance and have very particular roles which shows their value to discuss. On 

the other hand, Roland Barthes introduced five codes that can be discussed in any 

text and by considering his definition of text, in this article, these codes are 

discussed in Great Gatsby movie as an intersemiotic translation of Scott Fitz 

Gerald’s masterpiece novel Great Gatsby. Analyzing Barthes’s codes let us to 

reach a better comprehension and, consequently, shows the new domain to have 

better communications with other cultures in different societies. Today in modern 

life and close relationship that all people have in all over the world, multimedia texts 

are so attractive and if a translation expert is equipped with especial knowledge of 

informing of codes within those texts, the issue in question can be a type of great 

money-making tool.      
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A Study of Intersemiotic Adaptation of the 

Oblomov Novel with its Movie 

 

Kourosh Akef1 & Neda Niazadeh2 

 

 

Because of the important place of the novel Oblomov in the Russian society and its 

adapted cinematic work, the present study attempts to answer this question: To 

what extent does the Russian producer of the Oblomov movie reflect the features 

of Goncharov’s novel main plot (narration) and three main characters? To achieve 

a model for characterization, the researchers tried to employ the views of experts in 

this field, and then synthesized them as a practical framework. To achieve the 

model for comparing the narrations in the two works, the researcher chose Armer’s 

diagram. After selecting the most important data and considering them, it was 

concluded that except Olga, the other characters of the movie were represented 

and reflected with the same characteristics of the novel, and the narration in the 

movie represented the storyline and plot in first and second screens, but partially 

reflected the plot in the third screen. The signs were appropriately selected, but 

most writer's explanations were presented through the voice-over narrator in the 

movie. 
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Crowdsourcing and Fansubbing in Iranian Cyberspace 

 

Sadegh Salehnasab1 & Sayyed Mohammad Karimi Behbahani2 

 

 

Fansubbing, as one the most popular types of AVT, plays a critical role in Iranian 

society and translation field of Iran. It can be studied through the lens of different 

approaches. This paper aims to investigate how fansubbing and crowdsourcing are 

related in contemporary Iran and how collaborative fansubbers are in the process 

of fansubbing. Crowdsourcing and collaborative translation have been less 

investigated in Iran. Scrutinizing the paradigm shift in the fansubbing field is 

another objective of this study. Collaborative translation and crowdsourcing in 

translation helped with providing a theoretical basis for data analysis. Observations 

first led to providing a categorization of Iranian fansubbers. Then, to collect data 

from every category, the researchers randomly contacted a few from each 

category, and eventually received thirteen filled questionnaires. Fansubbing 

websites and weblogs were other sources of data in this study. The results showed 

that the Iranian fansubbers are highly collaborative in terms of translation, editing, 

reviewing and different stages of fansubbing. From the analysis it was observed 

that all tiers of motivations may be observed in Iranian fansubbing communities, 

and, crowdsourcing has largely been treated as an opportunity to promote 

fandoms, communities, or websites. A paradigm shift has also been noticed in the 

field. 
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On Translation of Taboo Words in Persian Subtitles of English Movies 

 

Abolfazl Sanjarani1 & Nazanin Ghodrat2 

 

 

Translators face a number of difficulties while translating. One of the biggest 

concerns of audiovisual translators is translating the taboo words. The main 

purpose of the present study is to shed light on the ways the subtitles of English-

Persian movies translated and to investigate the different translation strategies 

used to render English taboo words to Persian in subtitles. This study tries to 

explore the functions of taboo words in seven English movies and also tries to find 

out how the translator translate the taboo words into the target language. With this 

purpose in mind, the taboo words and expressions were extracted from seven 

English movies and compared with their Persian translations. After a theoretical 

review, the paper focuses on the methodological aspects of the study as well as 

the obtained results. The results suggest that the strategy of omission had the 

highest frequency and the least used strategy was translation by cultural 

substitution. 
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Extra-diegetic Narration in Subtitling 

 

Milad Miraki1 

 

 

Drawing on Gerard Genette’s seminal classifications of narrative levels, this paper 

is an attempt to investigate extra-diegetic level narration in subtitling. Since 

subtitling is an ancillary element added to the finished product, it is extraneous to 

the diegesis and obviously addresses the viewers and must contain the needed 

information as precise and to-the-point as possible. Because subtitlers might not 

have enough time to carry out an in-depth script analysis, they should be aware of 

the existence of underling narrative, its level. Furthermore, the awareness of who 

engage in this negotiation between subtitles and audiences would be of high 

importance. Subtitling is an effective way for plot clarification to make it an 

unobtrusive narrative under time obligation and an effective intermediary between 

the audiences and the narrative formation. First, we will explain Gennete’s 

narrative levels, and then adopt it in subtilting. Finally, we shed light on how the 

knowledge of narrative can be useful for the subtiltlers. 
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Reframing Arbaeen Pilgrimage in Western Media through a Cultural 

Translation: A Framing Analysis 

 

Mahboobeh Rahimi1 

 

 

The present study is an attempt to situate the western media’s representation of 

Arbaeen within the theory of cultural translation as expounded by Homi Bhabha 

and Talal Asad and the reframing theory by Mona Baker. As the world largest 

annual human gathering, Arbaeen pilgrimage is fast becoming a global event in 

which a number of people, except those from Asian countries, from several 

European, American and African countries participate annually. This remarkable 

event has adequate news values including impact, magnitude and bizarreness, but 

it is underrepresented and/or misrepresented by the western media. In the present 

study, an attempt is made to problematize this issue from the perspective of 

Translation Studies. The main research question to be pursued by this study is how 

Arbaeen pilgrimage has been reframed through a cultural translation by western 

media in the last 10 years (from 2007 to 2017). To this end, the news stories of 10 

top world news agencies covered Arbaeen pilgrimage are chosen as the corpus of 

this study. The corpus then is analyzed according to narrative theory as a 

reframing practice. The hypothesis to be tested is that Arbaeen pilgrimage as a 

discourse practice is mistranslated by the western media as cultural translators. 
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Risk and Visibility in Fansubbing 

  

Mohammad Ghaffari1 

 

 

Risk in translation is a relatively uncharted area, and it has mostly caught the 

attention of translation scholars only in the recent decade. As a result, more 

research is still needed to explore the nature of this phenomenon in translation. 

The current study was an attempt to investigate the relationship between risk and 

visibility in the context of fansubbing. To this aim, a questionnaire was designed 

and distributed among 30 participants. It included ten questions with screenshots 

of ten movie scenes, each with two different fansubbed versions. The main 

difference between the two versions for each scene was that one of them was 

featured on social media posts by users, while the other one was not. It was 

assumed that the fansubs shared on the social media make the fansubbers more 

visible. The participants were asked to determine the level of risk they assumed to 

be associated with every fansubbed version on a Likert scale and based on a 

guideline inspired by Pym’s framework for risk management in translation. The 

results of the study suggest that there is a positive relationship between visibility 

and risk in fansubs; in other words, fansubs with more visibility are generally 

associated with more risk. The lack of more sophisticated analytical frameworks for 

evaluating the level of risk in translation was a limitation of the present study. The 

results of the study can shed light on our understanding of risk in translation. 
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A Study of Censoring Strategies in Posters and Covers of Movies (in 

Up-TV and Telewebion Web-sites) 
  

Fatemeh Zahra Marzani1 

 

 

When we want to buy or download a movie the first thing that catches our eyes and 

attracts our attentions is the poster of that movie and paratextual information which 

is given about that movie on the cover of the CD or on websites which convey 

some information about the plot of that movie. Occasionally, the paratextual 

information and the data on the covers and posters of the movies are censored or 

manipulated in the target language in a way that we cannot communicate with 

them and we cannot receive the true message of the movie. The present study 

thus intends to find out what censoring strategies are used by designers to 

manipulate posters and what elements are censored more by using certain editing 

tools for changing the poster to attract and persuade the audience. Besides the 

examination of paratextual information, the other purpose of this research is to find 

out what elements of the posters are changed or censored on these websites and 

how they are changed. 
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Non-professional Subtitles of English Language Drama Feature 

Movies in Iran 
 

Zahra Heidari1 

 

 

Quality is a factor of great importance in translation, and when it comes to 

subtitling, due to particular restrictions, its importance stands out. Fansubbing or 

subtitling by fans for fans is a new trend in translation studies that found its way to 

academic studies. This study scrutinizes the non-official Persian subtitles of 

English language drama feature movies based on the FAR model. This model is 

based on error analysis which is the most common way of translation for assessing 

the quality of a translation. The present research applies this model—as a 

comprehensive model specified for subtitling—to a corpus of fansubbed programs 

from technical and qualitative point of view to find the error patterns of such 

translations. This model investigates subtitles in three main phases: functional 

equivalence, acceptability and readability, which comprise different subcategories 

and special scores for each type of the errors. According to the obtained error 

pattern, the most significant factor from a translational point of view is semantic 

errors. Using the categories of such a model which originates from national norms 

and standards helps Iranian fansubbers and researcher discover their sources of 

strength and weakness. 
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Training Professional Translators for Iran’s National Media 

 

Sajedeh Sadat Hosseini1 & Hosnieh Sadat Shobeyri2 

 

 

The present study aimed at investigating the essential competences required for a 

translator working at Iran’s National Media, and the shortcomings of university 

curricula in this regard. Thus, this investigation attempts to understand what 

essential competences a professional translator needs to hold to work at Iran’s 

National Media and which competences these translators received during their 

university studies.  To this aim, a sample of 30 professional translators, educated in 

translation, working at Islamic Republic of Iran Broadcasting (IRIB) were surveyed 

with respect to their viewpoints regarding the aforementioned objectives. The 

questionnaire used in this study was based on the componential model of 

translator competence developed by Donald Kiraly. This model is composed of 

three competences: social competence, personal competence and translation 

competence. These competences include 16 skills in total. The respondents were 

asked to rank the importance of each of these skills, and how much training they 

received on each skill during their studies at university. Based on the findings of the 

study, the six most important skills for a professional translator working at Iran’s 

National Media were linguistic knowledge, terminology, knowledge of norms and 

conventions (subcategories of translation competence), quality control, 

professional responsibility (subcategories of personal competence) and etiquette 

(subcategories of social competence). Except the required linguistic knowledge 

and terminology, professional translators believed that they did not receive 

sufficient training on the other above-mentioned important skills at university. The 

article is concluded with some suggestions on how to improve university curricula 

in order to train more professional translators welcomed by IRIB. 
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A Case Study on the Evaluation of Subtitling Software 

 

Zahra Daneshgar1, Aida Firooziyan Pour Esfahani2, & Muhammad Reza Rastgar 

Moghaddam Tafti3 

 

 

Audiovisual translation (AVT) forms a major part of translation studies and has 

grown rapidly in the last fifteen years. Notwithstanding the huge literature carried 

out in this field, more explorations need to be conducted to show the role of AVT, 

particularly subtitling, in the translation studies and to help the professional 

subtitlers choose the most suitable subtitling software according to their needs. 

One of the main technological tools for subtitlers is subtitling software. Despite the 

significance of these tools in the domain of AVT, little research has been conducted 

on the issue, notably evaluating them based on different factors. Accordingly, this 

qualitative study focused on the evaluation of “Subtitle Edit” software as one of the 

most popular programs among subtitlers. To this end, 15 AVT practitioners and 

scholars were interviewed to elicit their views about the selected software. The 

questions of the interviews were about some basic features of the mentioned 

software including its usability, its being user friendly, and its efficiency. The 

findings of this study will be beneficial for the professional and non-professional 

users of subtitling software. 
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Translation and Globalized Discourse: A Study of Anglicisms in 

Persian Commercial Websites 
 

Zeinab Amiri1 

 

 

The booming growth of internet-based information technology and communication 

has indeed accelerated the globalization process. Apart from dramatic changes in 

economic and commercial markets, globalization has also brought about a 

globalized discourse; that is to say, the global context in which language is used. 

Language contact, which once occurred through geographical or social proximity 

among national territories, is nowadays enormously augmented through online 

media. That is why we are witnessing a huge influx of Anglicisms imported through 

online media into other languages along with the importation of commercial 

products. Needless to say, it is predominantly the Anglo-Saxon culture that has 

exerted its economic and linguistic influence upon all the other countries. The 

omnipresent Anglicisms have definitely made new demands on translators and 

have confronted them with challenges about how to deal with them; whether to 

replace them with their target equivalences (if any) or to directly transfer them into 

the target language. The present study aimed to explore globalized discourse at 

lexical level and attempted to find out what English lexical borrowings are frequent 

in Persian commercial websites, and what translation strategies are frequently 

used for dealing with these words. In order to address these objectives, the 

researcher embarked upon gathering a monolingual disposable corpus composed 

of web pages of some commercial companies including LG, BOSCH, Samsung, 

Panasonic, Kenwood, T. & D. as well as Nivea. The data analysis shows that 

foreign words, loan words and loan shifts were among the most frequent translation 

strategies for importing Anglicisms. 

 

Keywords: Anglicism, commercial websites, globalized discourse, lexical borrowing 
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Institutes’ Attitudes in Interpreting Political Debates: 

The Cases of BBC and IRIB 
 

Katayoon Afzali1 & Behnaz Abedi2 

 

 

Despite the shift of the focus of interpreting studies from linguistic aspects to 

extralinguistic ones such as institutions’ ideologies, interpreting educators have 

scant knowledge about institutions’ ideologies and norms which can affect the 

interpreting performance. In recognition of this problem, this paper aims to study 

the two Farsi simultaneous interpretings of American second presidential debate in 

2016 between Donald Trump and Hillary Clinton broadcast by IRIB and BBC as 

two ideologically different broadcasting agencies. To this end, Martin and White’s 

appraisal theory was applied to examine the attitudinal system across the two 

broadcasting systems. The findings suggested that BBC amplified the 

negativeness of Trump’s judgment and appreciation towards issues such as Iran, 

Barack Obama’s policies during his presidency, Obamacare and Muslims 

immigration to the U.S. However, IRIB decreased Clinton’s negative attitudes 

towards Russia since, in political discourse, Kremlin is considered as Iran’s 

strategic ally. Furthermore, IRIB reduced Trump’s negative views towards Iran’s 

nuclear deal and Muslims immigration. Therefore, by changing the linguistic 

elements, both broadcasting companies manipulated the source ideology based on 

their policies, norms and beliefs. The findings of this study can be used to teach the 

interpreting educators how to perform best in an ideological context specially when 

there are ideological differences between the source culture and the target one. 

 

Keywords: political interpreting, attitude, institution 
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Book Illustration as Intersemiotic Translation: 

Illustrating the Holy Qur’an 
 

Elahe Toosheh1 & Katayoun Zarei Toossi2 

 

 

Due to the complexity of cultures and temporal gaps, translation of religious texts 

has been a subject of heated debate. Since the 1980s, translation theories have 

tended to encompass socio-culturally oriented conception of the translation 

process. The inviolability of wording of the Holy Qur’an makes translators prioritize 

formal equivalence and, at times, the translation result is source-text oriented. As a 

kind of intersemiotic translation, book illustration can be considered as a purposeful 

action. Interlingual translation with the aid of intersemiotic translation becomes not 

just a lexical transference to overcome but the result of connections between text 

and context. Sandow Birk’s American Qur’an (2016) provides an interesting case 

for the study of such connections. Drawing on the universal message of the Holy 

Qur’an, Birk has undertaken to visually render its message for the contemporary 

American reader. By deploying the developmental model of intercultural sensitivity, 

the present paper seeks to show the strategies chosen by the illustrator in visually 

translating the Holy Qur’an for modern readers by moving from a text-oriented 

translation (local reaction) to a context-oriented one (global Perception). The 

results indicate that Birk preferred to focus on the global perception to maintain his 

own cultural identity and also integrate aspects of the other culture into it. 

Acceptance, adaptation and integration are the most widely used strategies to 

make the communication both more meaningful and more effective for the target 

readers. 

 

Keywords: book illustration, developmental model of intercultural sensitivity, 

intercultural communication, intersemiotic translation, Sandow Birk 
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Dilemmas in Developing Cross-Platform Multimedia Apps for 

Audiovisual Translation: The Case of UX Design 
 

Seyed Reza Beh-Afarin1 & Sohrab Soltani2 

 

 

It is known that counterintuitive user interfaces can potentially mislead users and 

lead to counterproductive user experiences. Particularly, applications developed for 

audiovisual translator training barely utilize the latest available technologies to 

adapt to their users’ needs and characteristics, especially their local and cultural 

profile. Front-end technologies including adaptive UI and AI capabilities such as 

speech recognition or image processing, or back-end user data mining for 

interaction measurements and performance feedback are absent. This research 

was, therefore, an attempt to explore and propose possible solutions to the existing 

shortcomings in the UX design of multimedia applications for audiovisual 

translation. A number of tools were studied including those used for community 

interpreting, corpus analysis, multilingual concordancers, terminology management 

software, and translation memories. Donald Norman’s UX design principles and 

Jakob Nielsen's general principles for the interaction design were used as 

evaluation measures. The results showed that the existing software fails to 

accommodate Iranian translators’ needs, and more specifically audiovisual 

translators’ needs. Available products on the market show that developers are 

somewhat disconnected from the spectrum of technological-pedagogical 

possibilities; e.g., enhancement of learning and user experience through machine 

learning on user data. A significant need for localized software development 

framework and philosophy was identified. We propose a roadmap for cultivating 

mutual understanding and collaboration among software developers and 

translation educators. We envision that the accumulative expertise of these 

specialists would lead to revolutionary improvements of the current state of affairs 

in translation training in Iran. 

 

Keywords: translation, UX design localization, App development 
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Exploring L3 in Persian Dubbing 

 

Milad Mehdizadkhani1 

 

 

Multilingual or polyglot movies undoubtedly pose a challenge for audiovisual 

translators, and have, of course, made their way into the corresponding academic 

research and teaching. In other words, they ought to cope with a wide spectrum of 

languages, that of the source text (L1) (ST), that of the target text (L2) (TT), and 

that of a third language (L3) to refer to any other language(s) found either or both 

texts. Considering the increasing use of multilingualism in audiovisual products, 

especially feature films, they recently attracted the attention of AVT scholars. 

However, to the researcher’s best knowledge, there is no study which has 

investigated this concept in the Iranian context. The present paper, therefore, 

strived to fill the niche by exploring the common methods of the rendition of L3 in 

Persian dubbing. The corpus of the study comprised of two officially dub versions 

of each English-speaking feature films, The Forbidden Kingdom (2008) and The 

Lion King ½ (2004). The corpus was mainly selected and formed based on three 

criteria: 1) features in the L3 and 2) availability of solutions used for the rendition of 

the L3 in the dub versions and 3) professionally dub versions of the films.  To study 

the notion of the L3 in dubbing, the analysis was based on the empirical relevant 

framework proposed by Corrius & Zabalbeascoa (2011). Having the said model in 

mind, a careful review of the coupled segments suggested the repeated use of the 

following solutions in the rendition of the L3 in Persian dubbing: a) neutralization – 

L3 (TT) is the same as L2; b) adaptation - L3 (TT) is not the same as L2, L3 (ST), 

and L1; c) L3 (ST) is used in dubbing. Moreover, cases found in one of the dub 

versions where the dubbing team used L3 (Azeri-Turkish) in dubbing for L1. 

Several reasons could be accounted for this method (probably not solution 

anymore) such as adding humour, potential “social mediating factors” behind the 

dubbing team’s decisions (Ramos Pinto, 2018, p. 1), “ideological factors [and] 

motivations” (Corrius & Zabalbeascoa, 2011, p. 128) which merit further research 

attention. 

 

Keywords: multilingualism, third language, audiovisual translation, dubbing 
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Self-confidence and Motivation and their Relations to the Quality of 

Media Interpretation of Iraqi English Language Students 
 

Zargham Ghabanchi1 & Ahmed Rahi Alhelal2 

 

 

The aim of this study was to investigate the self-confidence and educational 

motivation of the under-graduate male English language students and the effect of 

these attributes on the quality of their media interpretating. One hundred BA 

undergraduate male students from two different universities in Iraq, University of 

Kufa in Najaf and University of Karbala were selected for this research. They 

received Namni’s self-confidence questionnaire (2007), (with reliability 0.88 and 

0.81 validity) Harter’s motivational scale (1981) (with reliability 0.79 and validity 

0.88) and oral translation test of about 60 words driven from the English news from 

the Voice of America (VOA). They scored by oral evaluation rubric method 

proposed by Clifford (Psychometric validation and interpreter certification). The 100 

students underwent the self-confidence and the motivational questionnaires after 

that they stood up in front of five experienced raters and the VOA special English 

report was selected and played to the students in order to test their interpretating 

ability and quality. After the statistical analysis, it was found that; a) there were 

significant positive correlation between the self-confidence and the quality if media 

interpretating of male English translation students, b) there were significant positive 

correlation between the motivation and the quality of oral media interpretating, c) 

self-confidence has more influence and was more closely correlated with the 

quality of media interpretation. 

 

Keywords: motivation, self-confidence, media interpretating quality, Iraqi students  
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  2 يزانانگشگفت شنيميان يفارس ةانتقال طنز در دوبل يچگونگ

  

  2يديسحر حمو   1ينصرت حجاز
  

اســت يــك پيــام  در هر فرهنگي متفاوت است و ممكن ينمايپويايياز آنجا كه فرم و كاركرد طنز در 

در  هــاديالوگه بــباشد و نيز از آنجا كــه بحــث وفــاداري  روروبهيكسان در دو زبان با ادراك متفاوتي 

كه مترجمــان  شودميل مطرح ؤااز هماهنگي كلام، صدا و تصوير است، اين س تررنگكمفيلم  ةترجم

و  هااســتراتژيز چــه آن نزد كودك و نوجــوان ايرانــي ا پذيريادراكايراني براي انتقال طنز و افزايش 

پويانمــايي  ةبلــ؟ هدف از اين پژوهش، بررسي چگونگي انتقال طنز در دوكنندميترفندهايي استفاده 

مقصــد، كــاركرد  ومبــدأ و توجه به سه مقوله فرم طنز در دو زبــان  2018، محصول 2 انگيزانشگفت

، منظورينبــدادراك طنز نزد مخاطب دست دوم اســت.  هايشيوهايت بررسي طنز در دو زبان و در نه

آن  ايترجمــه هــايچالشمنحصر به فرد دنياي چنــدوجهي پويانمــايي و  هايويژگيابتدا به معرفي 

گــي باســنت و فرهن ةظرين بر كاربردشناسي زبان و نيز با تكيه هايمدل، سپس با تكيه بر پردازيممي

اصــلي و  ســخةراك طنــز در دو ن، چگــونگي ســاخت، كــاركرد و اد داوِلمَــك آرايلِفِــور و بــازنگري 

ر دجم در انتقال ارجاعات طنزآميــز در آخر توفيق يا عدم توفيق متر .نماييمميشده را بررسي ترجمه

  را بررسي خواهيم نمود. 2انگيزان شگفتفارسي  ةدوبل

  ادراك سنت و لفور، كاربردشناسي زبان،فرهنگي با ترجمة پويانمايي، طنز، نظرية :كليدواژگان

                                                             
 nos_hej@modares.ac.ir .استاديار مترجمي زبان فرانسه، دانشگاه تربيت مدرس تهران 1

  انشگاه تربيت مدرس تهران.دانشجوي كارشناسي ارشد مترجمي زبان فرانسه، د 2
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 آمديد خوش شمال به فرانسوي فيلم موردي ةمطالع: دوبله براي لهجه و گويش ترجمة

  

  2حسيني فاطمهو   1مزاري نگار

 

 آثــار ةترجمــ هــايويژگي بررســي ضــرورت مختلــف، جوامــع در رســانه نقــش بــه توجــه بــا امــروزه

 بخــش زبــان كــهاين بــه توجه با ترجمه مطالعات در. ودشمي احساس پيش از بيش شنيداريديداري

 مطالعــات قلمــرو در فرهنگــي عوامــل نقــش ةمطالعــ اســت، جامعــه هــر فرهنــگ از يجداناپــذير

 بــه مربــوط مســائل از. رســدمي نظربــه الزامات ترينمهم از ترجمه ةحوز هايپژوهش و شناختيزبان

 در لهجــه و گويش انتقال هايچالش بررسي به حاضر ةمقال. است لهجه و گويش زبان، شناسيجامعه

 و زبــاني عامــل ايــن انتقــال در متــرجم عملكــرد ارزيــابي آن، نگــارش از هدف. پردازدمي فيلم دوبلة

 در آلمــاني، و انگليســي زبــان در ايمقايســه بررســي باو  حوزه اين در مقالاتي تاكنون. است فرهنگي

 ايمقايســه بررســي بــر مبتنــي پــژوهش، ايــن تحقيق روند. است شده نوشته فارسي به فيلم ةترجم

 و صــدا از دوبلــه صــورتبه كــه اســت آمديــد خوش شمال به فرانسوي فيلم از آمدهدستبه هايداده

 نيومــارك، ماننــد پردازانينظريــه هايديــدگاه بــه توجــه با پژوهش اين. است شده پخش ايران سيما

 ضــمني، معناهــاي انتقال در مترجم عملكرد تحليل به اكتشافي رويكردي با ميسون و هتيم كتفورد،

 هاييافتــه. پــردازدمي فــيلم دوبله در لهجه و گويش خلال از شده ايجاد فرهنگي عناصر ديگر يا طنز

 و هــاگويش زا هوشــمندانه و خلاقانه استفاده با موارد برخي در مترجم كه دهدمي نشان پژوهش اين

 بــه ربــوطم فرهنگــي عناصــر برخي انتقال در و است كرده عمل موفق پيام مطلوب انتقال در هالهجه

 يــا شــده كاســته زطنــ شــدت از كــه كنــدمي اســتفاده برداريگرتــه و گيريوام هايروش از گويش،

 .است نشده منتقل كامل صورتبه متن محتواي

  دوبله، گويش، لهجه، عناصر فرهنگي :كليدواژگان
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 ايران تلويزيون در خارجي سياسي ايهسخنراني ةزند ةترجم معيارهاي بررسي

 

  1احمدي علي

 

 در ويژهبــه رقــابتي هــايمزيت از يكــيعنوان بــه زنــده صــورتبه سياســي مهم هايسخنراني ةترجم

 متــرجم و خنثــي بايد ترجمه نظري نگاه از. است يافته اهميت پيش از بيش جهان خبري هايشبكه

 واژگــان فرهنگــي بار علت به. افتدنمي اتفاقي چنين هاهرسان در ويژهبه عمل در اما باشد مستقل بايد

 متــرجم. دهســتن ايــدئولوژيك بــار داراي همــواره هاگفتــه و متــون سياسي، و اجتماعي بافت تأثير و

 آيــا كــرد؟ بايــد چــه است مواجه پرسش يك با اغلب شرايطي چنين در تلويزيون در ويژهبه همزمان

 يــا داد بــروز علني ار ايدئولوژي بايد آيا بگذرد؟ آن كنار از يا كند منتقل را ايدئولوژي اين بايد مترجم

 هنــيذ دنيــاي بــين ارتبــاط نيــات، و مفــاهيم ادراكــات، شــامل »ترجمــه مكعب« تلويحي؟ صورتبه

 ايــن در رويكــرد، ايــن بــا. كنــدمي درك قابــل بيشــتر ترجمه تا متن از را عيني هايداده و مترجمان

 يــرانا تلويزيــون همزمــان مترجمــان از تعــدادي بــا مصــاحبه مضامين ليلتح روش با نويسنده مقاله

 يمايســ و صــدا العــالم و خبــر شبكة دو در خارجي سياسي هايسخنراني همزمان ترجمه معيارهاي

 ژيكايــدئولو وابســتگي دهــدمي نشــان پــژوهش ايــن. اســت كــرده بررسي را ايران اسلامي جمهوري

 جملــه از ايرســانه گذاريسياســت و طــولاني زمــاني در ترجمه براي اجبار كافي، زمان نبود مترجم،

 صــدا مترجمان هب دشوار دسترسي. است تلويزيون در سياسي هايگفته ترجمه در اثرگذار هايلفهمؤ

 .است پژوهش اين هايمحدوديت جمله از مصاحبه براي سيما و

  ارجيخ سخنراني تلويزيون، ايدئولوژي، سياست، زنده، ةترجم: كليدواژگان
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 هيجامد الگوي از بر گرفته نقشي: رسانه در آگاهحس مترجم

 

  1قدمپيش رضا

 

 كمتــر شايد و پذيردمي صورت زباني و اجتماعي فرهنگي، مباني مبناي بر معمولاً كلي طوربه ترجمه

 تمحصــولا متفــاوت ماهيــت بــه توجــه بــا امــر ايــن. شــودمي توجــه آن حســي و هيجاني مباني به

 و هيجــان( هيجامــد يالگو از الهام با راستا، همين در. كندمي پيدا بيشتري اهميت اريشنيدديداري

 حســي و هيجــاني هايشاخصــه بــه كه شود اشاره مترجم از متفاوتي نقش به شودمي تلاش) بسامد

 مــا فهم در غييرت باعث كه است مختلف حواس كاربرد از ناشي هيجانات معني به هيجامد. پردازدمي

) حركتــي-لمسي و ديداري شنيداري،( آگاهبرون ،)صفر( آگاههيچ انواع به و شودمي پيرامون جهان از

 هيجامــدهاي از كــه هست كسي اگاهحس مترجم. شودمي بنديتقسيم) جامع و دروني( آگاهدرون و

 بــه كجــا و كي كه داندمي و دارد كامل آشنايي مقصد ومبدأ  فرهنگ دو در واژگان و مفاهيم مختلف

 ةمــترج مثــل ترجمة محصــولاتي در آگاهحس مترجم. بپردازد آگاهيدرون و آگاهيبرون آگاهي،هيچ

 حــواس بســامد بــه توجــه بــا و كنــد حركــت مقصد ومبدأ  زبان دو بين كندمي تلاش سريال و فيلم

 بــه را ايترجمــه بتوانــد تــا بپــردازد آگاهي حس به مرتبط) خنثي و منفي مثبت،( هيجانات و درگير

 از وضــوعم اهميــت. نشوند مشكل دچار آن پردازش در تماشا هنگام به بينندگان كه برساند رانجامس

 توليــد مجــراي ديــدنچن همزمان بايد بينندگان شنيداريديداري ترجمه در كه گيردمي تئنش آنجا

 كــه گيرنــد انجــام ايگونه به بايد هاترجمه همين براي كنند پردازش را تصوير و صوت همچون معنا

 بــا راني،ســخن ايــن در. دكنــ دكنــ يا مختل را آن بخواهند اينكه تا باشند پردازش اين كننده تسهيل

 رودمــي انتظــار و شــودمي پرداختــه رســانه در متــرجم نقــشاين تبيــين بــه مختلــف هايمثال ذكر

  .نمايند توجه بيشتر خود كار هيجاني-حسي هاينقش به مترجمان

  رسانه آگاه،حس مترجمآگاه، آگاه،  دروناه، برونآگهيچ هيجامد، :كليدواژگان

                                                             
  pishghadam@um.ac.ir. ، دانشگاه فردوسي مشهدآموزشي شناسيو روان استاد آموزش زبان انگليسي 1
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 فارسي معاصر نويسينامهنمايش آغازين هايدوره در اقتباس

 

  1احمدي مصطفي

 

 كــه آنجــا اتــ. اســت ترجمــه مطالعــات هايحوزه مهجورترين از نامهنمايش ةترجم ةحوز در پژوهش

 صــورت پژوهشــي نامــهنمايش ةترجمــ در اقتبــاس ماهيــت بهراجع  است مطلع حاضر مقاله ةنگارند

 و ايكتابخانــه روش بــه هــاداده آوريجمــع حاضر پژوهش تاريخي ماهيت به توجه با. است نپذيرفته

 ســه در تــوانمي را فارسي معاصر نامهنمايش ژانر گيريشكل. است بوده كيفي صورتبهها آن تحليل

 هايمشــقهسيا و تجربيــات اولــين از ارگــذ ايرانــي، هــاينمايش از گــذار: نمــود تعريــف گــذار ةمرحل

 اقتبــاس و ترجمــه از رمتــأث ژانر اين گيريشكل سرآغاز. اقتباس و ترجمه از گذار و نويسينامهنمايش

 ســنت بــوده، متفــاوت هــادوره اين از يك هر در ترجمه جايگاه اينكه رغمعلي. است بوده نامهنمايش

 دهــدمي نشــان پــژوهش هاييافتــه. اســت بــوده همراه اناير در نامهنمايش ةترجم با همواره اقتباس

 بــوده آن عرفــيم براي و اروپايي ةنامنمايش ژانر تازگي از متأثر بيشتر اول ةدور دو در اقتباس ماهيت

 اجتمــاعي و سياسي يجرا جريانات با سوهم بيشتر اقتباس ژانر، گيريشكل و پاياني ةدور در اما. است

 پــژوهش اين محدوديت ترينمهم. است بوده باستان ايران به گرايش و يگرايملي فضاي خدمت در و

. اســت رديــدهگ آشــكار آن از پنهاني زواياي مختلف ادوار در كه است نامهنمايش ةترجم آرشيو نقص

 از گرديــده تــلاش حــال،بااين. دهــدمي قــرار تــأثير تحــت نيــز راهــا آن از برگرفتــه منابع لهمسئ اين

  . گردد استفاده حوزه اين در موجود منابع روزترينبه

  معاصر نويسينامهنمايش ،نامهنمايش ةترجم اقتباس، :كليدواژگان
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 فرانسه هايدانشگاه در شنيداريديداري ترجمه رشتة شناختييفيتوص بررسي

 

  1محمدرضا فارسيان

 

 از را مهــم ايــن و پــردازدمي مــا ارتبــاطي نيازهــاي رفــع بــه قدم، اولين در رسانه، و انسان همزيستي

 وصــل هــم بــه را دو اين و گرددمي اكران و انسان ميان رابط و واسط زبان،. دهدمي انجام زبان طريق

 بهتــر يــا بــانيز تفــاوت. نمايــدنمي ايســاده كــار ديگر صفحات اين از گزيدن دوري كهچنان كندمي

 اصــلي انــعمو از خارجي هايزبان با مخاطبان آشنايي عدم و ديداري هايرسانه در زباني چند بگوييم

 ئــهارا گونــاگون راهكارهــاي مهــم ايــن بــراي مختلــف كشــورهاي. است ارتباط برقراري نقص يا عدم

 نيروهــاي منظــور بــدين. اســت زيرنــويس ارائــه هــا،آن ترينيــافتني دســت و تــرينمهم كــه اندداده

 و زبــده نيــروي ســازيادهآم. شوندمي تربيت كار اين براي علمي و مشخص اصول براساس متخصصي

 توانــدمي ســازيآماده اين. شودمي محسوب رسانه ترجمه در پيشرفت پيشنياز ماهر ايرسانه مترجم

. نمايــدمي يكســان هدف اينكه رغمعلي باشد، متفاوت ديگر فرهنگي و كشور به فرهنگي و كشوري از

 ينگــاه فرانســه، كشــور هيدانشــگا آموزشــي سيســتم بــر تمركــز با تا كوشيد خواهد رو پيش مقاله

 در ارشــد يكارشناســ دورة از رشــته ايــن. باشــد داشــته شــنيداريديداري ترجمــه رشته به توصيفي

 هكــ داريــم اميــد زيرنويس، و ترجمه در كشور اين ةپيشرفت جايگاه به عنايت با و شودمي آغاز فرانسه

 بشناســاند تــربه ايراني دانشگاهي جامعة به را اروپايي كشور اين دانشگاهي سيستم بتواند تحقيق اين

  .افتد مؤثر نوپا ةرشت اين پيشبرد در گونهبدين و

  آموزش فرانسه، زيرنويس، شنيداري،ديداري ةترجم :كليدواژگان
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  بودريار ژان رويكرد با كلاسيك وسترن هايفيلم دوبلة بررسي

  

  2دشتي واقعه مائده و سيده  1بخشفرح عليرضا
  

 نظريــة رد. است كلاسيك وسترن هايفيلم دوبلة در بودريار وانمودة مفهوم سيبرر جستار، اين هدف

 ســازيبيهش را رســانه جهــان ،»واقعــي امــر« جــايبه »وانموده« جايگزيني با هنر دنياي بودريار، ژان

 د،شــومــي) دهمــونوا( لبــد و) قعيــتوا( صلا هايوتتفا رفتن بين از به منجر كه ،فرايند اين. كندمي

 واقعيــت ردنكــ مخدوش در را اصلي نقش رسانه، در بازنمايي و ايماژ نشانه،. است »يزردرون رنفجاا«

 در ارتبــاط پيــدايش و ارائــه لــزوم زيــرا است؛ بررسي قابل شدهترجمه هايفيلم در ويژگي اين. دارند

 ريــاربود لگوهــايا بــه را حاضــر مقالــة رو،ايــن از. اســت مــرتبط مقصــد زبــان با شده،دوبله هايفيلم

 رحاضــ مقالــة. كنــيم بررســي وســترن دوبلــة در را ارتبــاطي نظــام و زبــان نقــش تــا داديم اختصاص

 وســترن هــايمفــيل در را دوبــلاژ ادبيــات و ترجمــه مــتن، انتقال ،تحليليتوصيفي روش با كوشد،مي

 و فضاســازي در نقشــي چــه دوبلــه كــه دهــد پاســخ پرســش ايــن به ها،آن مقايسة با و نمايد تحليل

 ايــن بــر اســت؟ شــده بنــا بودريــار واقعي امر پاية بر دوبله ادبيات آيا دارد؟ وسترن هايفيلم زنماييبا

 ،آتــش ندليجا چون هاييفيلم در دوبله سپس، و شودمي مطرح يارربود فكري چارچوب ابتدا اساس،

 در كــه دهدمي نشان هافيلم اين تحليل. شودمي بررسي بيشتر دلار چند خاطربه و ،زشت بد، خوب،

. يابــديم انتقــال نيــز صــدا و لحــن حركــت، تصــوير، طريــق از هــا،واژه بــر عــلاوه فــيلم، پيــام دوبله،

 هارســانه زيــرا گيرنــد؛يم قــرار هــاوانمــوده بــا يمــيدا نشكــوا و نشكــ در لميف ياصل يهاتيشخص

 را فتــاريگ هبيننــد گــاه. آفريننــدمي غيرواقعــي جهــاني و هستند »واقعيت-حاد« ساختِ به معطوف

 بــا شــدهدوبله نسخة ميان آشكاري تفاوت و است تناقض در دوبله با كه بيندمي تصويري يا شنودمي

 .دارد وجود اصلي نسخة

  وانموده كلاسيك، وسترن فيلم دوبله، بودريار، ژان واقعيت،-حاد :كليدواژگان

                                                             
  دانشگاه گيلان. ،دانشيار زبان و ادبيات انگليسي 1
  maedeh.dashty@yahoo.com  .، دانشگاه گيلانادبيات فارسيكارشناس ارشد زبان و  2
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  انگليسي هايفيلم فارسي ترجمة در قدرداني گفتاركنش كاويفرهنگ

  

  2داوري و حسين  1پوراصفهاني فيروزيان يلينآ
  

 تــوانيم زبــاني هــايصورت بكارگيري چگونگي واكاوي با است، فرهنگ كلامي جلوه زبان كه آنجا از

 قاعــده ايــن از نيــز هــاي گفتــاريكنش. يافــت آگــاهي جامعــه يــك بر حاكم فكري الگوي به نسبت

 گفتــاركــنش ترجمــه چگــونگي بررســي هبــ كــه اســت آن بر حاضر پژوهش بنابراين. نيست مستثني

 تبافــ( كمــدي ژانــر بــا انگليســي ســينمايي فــيلم هفــت هــدف، ايــن به نيل جهت. بپردازد قدرداني

 گفتــارنشكــ شــامل كــه گفتارهاييپاره و مشاهده بود، شدهترجمه فارسي مقصد زبان به كه) طبيعي

 همــان انبــازگرد و مشاهده فارسي مقصد زبان به هافيلم ترجمه سپس. شد يادداشت بودند، قدرداني

 هــايمز مــدل ريبكــارگي و مقايســه بــا شــدهآوريجمع هايداده نهايت در. شد نگاشته گفتارهاكنش

 ايــن ارســيف مقصد زبان در كه است واقعيت اين گوياي آمدهدستهب نتايج. گرفتند قرار تحليل مورد

. اســت رفتــه بكــار يانگليســمبــدأ  زبــان اب مقايسه در تريگسترده طيف و تنوع با گفتاركنش از نوع

 كــه اســت اليحــ در اين و بوده واژه يك صورتبه انگليسي هايفيلم در گفتارهاكنش اغلب همچنين

 ايــن در هكــ اســت شــده ترجمــه واحــد جمله يا و گروه يك صورتبه فارسي ترجمه درها آن معادل

 .است گرفته قرار بحث موردها آن فرهنگي دلايل مقاله

  زهايم الگوي فارسي، زبان انگليسي، زبان قدرداني، گفتاركنش فرهنگ، :دواژگانكلي

                                                             
  ailin_firooziyan@yahoo.com، دانشگاه دامغان. شناسياستاديار زبان 1
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  مطبوعاتي متون ترجمة آموزش در زبانهتكطبيعي  پيكرة كاربرد

  

  1نژادوكيلي مينا
  

 شــودمــي گرفتــه نظــر در مقصــد زبــان در ترجمــه تأييــد و ســنجش بــراي كــه معيــاري تــرينمهم

 واقعــي هــايمعــادل متــرجم كــه اســت ايــن مســتلزم ترجمه بودنطبيعي. است ترجمه بودنطبيعي

 اجتنــاب جغيــرراي و نامــأنوس هــايعبارت و واژگــان بــردن كار به از و بيابد را مقصد زبان در كلمات

 مــتن انواژگــ يــابيمعــادل در موفقيت و ترجمه كيفيت براي پشتوانه بهترين مترجم هرة تجرب. كند

 از هاســتفاد باتجربــه، مترجمــان گــاهي حتــي و كــارتــازه رجمــانمت براي اما. شودمي محسوبمبدأ 

 هــايپيكره. اســت ضــروري امــري مناســب معــادل يــافتن براي كمكي ابزارهاي ساير و لغت فرهنگ

 ايــن در. دباشن مناسب معادل يافتن و ترجمه فرايند در مفيدي و مهم مرجع توانندمي زباني طبيعي

 يــدتول و مناســب معــادل يــافتن براي مترجم به كمك در نهزباتك طبيعي هايپيكره نقش پژوهش،

 مقطــع دانشــجويان از گروهــي منظــور، همــين بــه. اســت شــده بررســي قبولقابل و طبيعية ترجم

 گــروه دو بــه مطبوعــاتي متــونة ترجمــ درس در انگليســي زبــان متــرجم تربيــتة رشــت كارشناسي

 موفقيــت ميــزان وهــا آن ةترجمــ كيفيت در پيكره از استفاده تأثير و شدند تقسيم كنترل و آزمايشي

 طبيعــي پيكــره كــه دهدمي نشان پژوهش اين نتايج. گرديد بررسي مطبوعاتي واژگان يابيمعادل در

. باشــد شتهدا مترجمان ترجمه كيفيت و مطبوعاتي ترجمه آموزش در بسزايي تأثير تواندمي زبانهتك

 ايــن تــايجن اي،رســانه و مطبوعاتي متون زمينه در زبده مترجمان تربيت و آموزش اهميت به توجه با

 و اتيمطبوعــ مترجمــان و ترجمــه دانشــجويان ترجمــه، اســاتيد و مدرســان بــراي توانــدمي پژوهش

 .باشد كارآمد و مفيد ايرسانه

  مترجم تربيت زباني، پيكرة مطبوعاتي، ترجمة :كليدواژگان

                                                             
  minavakilinejad@gmail.comترجمه، دانشگاه علامه طباطبايي. مطالعات دانشجوي دكتري  1
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  : تابو زبان ايحرفه و ترجمة دانشجويي راهكارهاي

  پسندعامه داستان فيلم ترجمة موردپژوهي

  

  3و فرزانه شكوهمند  2يعبداله نوروز ، 1مهديزادخاني ميلاد
  

 را نپژوهشــگرا توجهتا حد زيادي  شنيداريديداري ترجمة مطالعات در ترجمه آموزش ةحوز هرچند

 تــابو بــانز نمودهــاي ترجمة هاياستراتژي بررسي به كمي نسبتاً مطالعات است، كرده بجل خود به

 ياندانشــجو از توصــيفي، پژوهشــي در رو،ايــن از. اســت پرداخته شنيداريديداري ةترجم آموزش در

  را پســندهعام داســتان فيلم اول، حلةمر در شد خواسته كارشناسي مقطع در انگليسي زبان مترجمي

 مــتن »فــيلم و نــوار ترجمــة« درس تــرم پايان امتحان راستاي در سپس و كنند تماشا اصلي زبان به

 فــيلم، ايــن ايحرفــه و رســمي دوبلــة نســخة وجــود لطــف بــه. كننــد ترجمــه فارســي بــه را فــيلم

آن قابــل  رسمي ترجمة با وتاب زبان نمودهاي با مواجه در دانشجويان توسط كار رفتهبه هاياستراتژي

 تــابو زبــان ودهــاينم بيشــتر حــذف با كنندگانشركت كه دهدمي نشان نتايج. بود بررسي و مقايسه

 دومــين هرچنــد،. كنندمي پيروي شنيداريديداري ترجمة رسمي هنجارهاي از رسمي، ترجمة مانند

 تــابو زبــان نمــود جانشــيني دانشجويان، ميان در كاربرد تعداد ميانگين نظر از شدهاستفاده استراتژي

 شــودمي شــنهادپي. كنــد حفــظآن را  ، تــابو زبان نمود اثربا كاهش  كرده سعي رسمي ترجمة است،

 حاضــر مقالــة نتايج از شنيداري،ديداري ةترجم بازار به ورود براي دانشجويان بيشتر آمادگي منظوربه

 پايــان در .شــود استفاده رسمي ةترجم با همسو تابو زبان ةترجم در هاآن بيشتر آگاهي افزايش براي

  .استآمده  پيشنهادهايي زمينه اين در آتي هايپژوهش انجام براي نيز مقاله

  شنيداريديداري ةترجم دانشجويي، مةترج ترجمه، آموزش تابو، زبان :كليدواژگان

                                                             
  dy.mehdizadkhani@yahoo.commila. مجارستان سگد، دانشگاه انگليسي شناسي كاربرديزياندانشجوي دكتري  1

  ه فردوسي مشهد.، دانشگامطالعات ترجمهدانشجوي دكتري  2

  ترجمه، دانشگاه فردوسي مشهد.مطالعات دانشجوي دكتري  3
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: ايراني شدةزيرنويس هايفيلم در فرهنگي عناصر ترجمة در غربي بينندگان ترجيح

  غذاها نام موردي مطالعة

    

  2دريو الهام رجب  1محمدصادق كنويسي
  

 هــايفيلم در غــذاها نــام زيرنــويس دربــارة غربــي نندگانبي ترجيح بررسي رو پيش پژوهش از هدف

 بــراي هــانآ انگليســي رســمي زيرنــويس و ايراني فيلم سي شامل ايپيكره منظور، بدين. است ايراني

 هــايداده گــرداوري منظوربــه. اســت شــده بررســي رفتــه كارهب ترجمه تكنيك و غذاها نام استخراج

 يــداييناپ ةنظريــ. گرفــت قــرار غربــي ةبيننــد 223 اختيــار در و شده طراحي اينامهپرسش پژوهش،

 نتــايج. كار رفــتبــه بيننــدگان نظــر تحليــل بــراي وي گرايبــومي و گراغرابــت رويكردهــاي و ونوتي

 مقابــل، در. اســت ايراني هايفيلم در غذاها نام زيرنويس در گرابومي رويكردي از حاكي آمدهدستهب

 زيرنــويس رد غذاها نام ترجمة در گراغرابت رويكرد به غربي دگانبينن ترجيح از حاكي پژوهش نتايج

 نــام ةترجمــ بــراي گراغرابــت ايترجمــه آمده، دستهب نتايج تحليل به توجه با. ستا ايراني هايفيلم

 غربــي بيننــدة تــرجيح با تنهانه رويكرد نوع اين. شودمي پيشنهاد ايراني هايفيلم زيرنويس در غذاها

 ايرانــي، يفرهنگــ و ملي هويت از تصويري حفظ با بلكه كند، مي برآورده را وي انتظار و راستاستهم

  .شود ديلتب امروز جوامع در قدرت نامتوازن روابط در فرهنگي دوطرفة گفتماني به تواندمي

  مخاطب ترجيح غربي، بينندگان ايراني، هايفيلم غذا، زيرنويس، :كليدواژگان

                                                             
 ms.kenevisi@jahromu.ac.ir. جهرم، دانشگاه استاديار مطالعات ترجمه 1

  جهرم. دانشگاه ،ترجمه مطالعات مربي ٢
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  :رسانه بهآسان  دسترسي

 مطلوب زيرنويس از ايراني شنوايانكم و ناشنوايان انتظارات بررسي

  

  1شكوهمند فرزانه
  

 بــه شــنوايانكم و ناشــنوايان دسترســي ةزمينــ در كــه پــردازدمي اقداماتي بررسي به ابتدا مقاله، اين

 و نناشــنوايا نيازهــاي و انتظــارات ســپس. اســت شــده انجــام ايــران در تــاكنون ســينما و تلويزيــون

 شــود روشــن تــا دهدمي قرار بررسي مورد سينما و تلويزيون به دسترسي ةدربار را ايراني شنوايانكم

 نظــر از شــنوايانكم و ناشــنوايان انتظــارات و نيازهــا تــا بگيــرد صــورت اســت لازم هنوز اقداماتي چه

 شــده امانجــ توصــيفي ةشيو به پژوهش اين اول ةمرحل. شوند برآورده تلويزيون و سينما به دسترسي

 بــر تنيمب كه شده طراحي اينامهپرسش گرفته صورت پيمايشي ةشيو به كه دوم ةمرحل براي. است

 ايــن در شــنواكم و ناشــنوا صــد و دوازده. اســت مطلوب زيرنويس از شنوايانكم و ناشنوايان انتظارات

 نشــان بررســي نيا نتايج. شدند با استفاده از آمار توصيفي بررسي به هايافته و كردند شركت پژوهش

 ندارنــد تلويزيــون و نماسي به دسترسي هيچ تقريباً حاضر حال در شنوايانكم و ناشنوايان كه دهدمي

 نشــان فــرادا ايــن نيازهاي و انتظارات دقيق بررسي همچنين. ندارند كافي رضايت كنوني اقدامات از و

 تمــام كــه كنــد پــذيرامكان رانكــارب براي را رسانه به دسترسي تواندمي صورتي در زيرنويس دهدمي

 .دهد پوشش شنوند،نمي شنوايانكم و ناشنوايان كه را غيرزباني و زباني هايويژگي

  طلوبم زيرنويس انتظارات، رسانه، به دسترسي شنوايان،كم و ناشنوايان :كليدواژگان

                                                             
  farzaneh.shokoohmand@mail.um.ac.irترجمه، دانشگاه فردوسي مشهد. ات مطالعدانشجوي دكتري  1
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 عربي مطبوعات ةترجم در مترجم هايچالش

  

  1مادواني قرباني زهره
  

 وزةحــ در چــه و واژگــان ةحوز در چه زيادي تحولات و تغيير دستخوش عربي مطبوعات زبان امروزه

 در گيشــتابزد و دقتــيبي علــت به برخي و انگليسي زبان از متأثر برخي. است شده تركيب و اسلوب

 و صــطلحاتالم لترجمــه هالعامــ هيالمنهج كتاب و هالصحاف هلغ كتاب. دهدمي روي ادبيات از نوع اين
. انــددهكر ذكــر را مثــال شــاهد چندين دقيقي بنديدسته بدون و پراكنده طوربه تنميطها و دهايتوح

 ةقايســم و مطبوعــات از بســياري هايمثال شاهد بررسي با و تحليليتوصيفي روش با پژوهش اين اما

 زبــان دو ايــن هايفاوتت سپس و است پرداختهها آن تحليل به ابتدا در معيار زبان هاينمونه باها آن

 اظالفــ كلــي، عنــوان ســه در مترجم هايچالش كه است باور اين بر پژوهش اين. كندمي مشخص را

 چــون هــاييچالش. اســت بنديتقســيم قابــل ايمحــاوره ســاختارهاي و وارداتــي ساختارهاي بيگانه،

 عضــاًب و )كــاري بــراي ريزيبرنامــه معناي در حوادث سيناريوي: الأحداث سيناريو( ناآشنا هايتركيب

 لفعــ يــك ســر بــر نفــي حــرف دو كــردن وارد يــا إذا جواب در إلا گرفتن قرار مثل غلط هاياسلوب

 كــه ســتا مهم رو اين از. مجهول فعل جاي به لازم فعل كاربرد مثل ايمحاوره ساختارهاي همچنين

 او ييناآشــنا چــون كنــد شناسايي را مطبوعات زبان هايآسيب چيزي هر از قبل ماهر و زبده مترجم

 تــرمهم و اول ةوهلــ در كه راهكاري بنابراين. گرددمي ترجمه سطح تضعيف به منجر ساختارها اين از

 زبــان دو جمــلات و هــاتركيــب واژگــان، بــه او كامــل آشنايي شود،مي پيشنهاد مترجم به چيز هر از

  .است معيار زبان و مطبوعات

  ، زبان عربيترجمه معيار، زبان مطبوعات، :كليدواژگان

                                                             
  zghorbani@atu.ac.ir. ييبيات عربي، دانشگاه علامه طباطبااستاديار زبان و اد 1
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  :فارسي هايدوبله در غيركلامي و كلامي هايمعنانشانه مميزي

  سياسي و فرهنگي رويكردي

  

  1 پاكار الناز
  

 فكــار،ا انتقــال مجــاري تواننــدمــي شــوند،مــي سرگرمي موجب كه نسبت همان به خارجي هايفيلم

 و يرصــاوت داراي هــافــيلم ايــن اغلــب. باشــند مــا ةجامعــ بــه جوامــع ســاير هايايدئولوژي و فرهنگ

 در پخــش گامهن در بنابراين ؛ناسازگارند ما ةجامع در رايج قوانين و عرف با كه هستند وگوهاييگفت

 مميــزي بــراي منســجمي و مــدون هــايدســتورالعمل كــه آنجــايي از. شــوندمــي مميزي ملي شبكة

 در مميــزي انــواع نمــودن مشخص هم براي چنداني تحقيقات و نيست دسترس در خارجي هايفيلم

 از يتعــداد بررســي بــا تــا اســت آن بــر حاضــر توصــيفي پژوهش است، نشده انجام رسمي هايدوبله

 را ميــزيم مــوارد انــد،شــده پخــش و دوبلــه فارسي به ايران ملي تلويزيون در كه آمريكايي هايفيلم

 ،ي؟كجــاي بــرادر ،اوه ،2 تراحمــق و احمق ،3 و 2 ،1 پدرخوانده هايفيلم منظور، بدين. نمايد گزارش

 گزارشــي ا،هــآن اصــلي ةنسخ با مقايسه از پس و نموده انتخاب را آزادشده جانگوي و فاير دات خانم

 نامشــروع، هــاينسبت چون مسائلي كه دهدمي نشان تحقيق هاييافته. دهدمي ارائه مميزي انواع از

 بــه تــوهين امشــروع،ن روابــط در ويژهبه احساسي هايواژه دارند، اشاره نامشروع روابط به كه هايواژه

 از جيــدتم ناســزا، الكلــي، مشــروبات نامتعــارف، هايشوخي ديگر، اديان مراسم و نمادهاي مقدسات،

 سجــن لمــس جنســي، روابــط خشــونت، والــدين، به احتراميبي جهان، هايقدرت ابر ساير و آمريكا

 زيمميــ ينــافرديب روابــط در لحــن و هــاآهنگ ،)ازدواج از خــارج در چــه و ازدواج در چــه( مخــالف

 .اندشده

  ايران ملي شبكة ايدئولوژي، سياست، فرهنگ، مميزي، دوبله، :كليدواژگان

                                                             
 elnaz.pakar@gmail.com تري مطالعات ترجمه، دانشگاه فردوسي مشهد. دانشجوي دك 1
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  ترسمنمي من فيلم در غيركلامي رفتارهاي از رمزگشايي

  

  1الاسلاميشيخ زادمه
  

 هنــگفر و زبــان در مفــاهيم انتقــال هــدف بــا و خودآگاهانــه صــورتبه بــدن اعضاي حركات مبحث

 پيــام همراهــي ونبــد اغلــب حركات اين ايتاليايي زبان در. است برخوردار ايويژه جايگاه از ايتاليايي

 كــه است رماني زا برگرفته ترسمنمي من فيلم. شوندمي جملات حتي گاه و عبارات جايگزين كلامي

 گابريــل .اســت شــده نگاشــته ايتاليايي نويسندة امانيتي نيكولو توسط 2001 سال در عنوان همين با

 ايــن در .اســت كــرده كارگرداني را فيلم اين 2003 سال در ايتاليايي سرشناس كارگردان لواتورسسا

 و نداشــته جهــاني عموميــت را كــه مــذكور فــيلم غيركلامــي رفتارهاي رمزگشايي و ترجمان جستار

 و زبــان رشــتة دوم ســال دانشــجويان از نفــر ســي ســوي از هستند، ايتاليايي فرهنگ و زبان مختص

 فرهنــگ بــا اندانشــجوي نســبي آشــنايي. دهيممــي قرار بررسي مورد تهران دانشگاه يتالياييا ادبيات

 امــا دهــد،مي ارييــ غيركلامــي رفتارهــاي ايــن از ايپــاره با ارتباط برقراري در را ايشان ايتاليا كشور

 ايتاليــا شــورك فرهنگ گوناگون الگوهاي با و نيست زبان ايتاليايي كه مخاطبي براي رفتارها اين اغلب

 برطــرف ايتاليايي هنگفر و زبان متخصص سازيشفاف با تنها ابهام اين و مانندمي مبهم است بيگانه

 طوربــه و فرهنگــي گوناگون هايجنبه به توجه اهميت بر كوچك بسيار ابعاد در جستار اين. گرددمي

 ارتبــاط اريبرقــر در زلتزل و دارد تأكيد ارتباطي  نظام در بدن خودآگاهانة حركات بسزاي نقش ويژه

 ناديــده ورتصــ در را پيام معنايي گوناگون ابعاد تبيين در ضعف و ايرسانه محصول و مخاطب مابين

  .سازدمي برجسته مهم امر اين گرفتن

   ترجمه غيركلامي، رفتارهاي ايتاليايي، فرهنگ و زبان بدن، حركات :كليدواژگان

                                                             
  msheikholislami@ut.ac.ir .مربي زبان و ادبيات ايتاليايي، دانشگاه تهران 1
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  :سينمايي هايفيلم فارسي ةدوبل در زباني تلميحات

  تارانتينو هايفيلم موردي مطالعة 

  

  1احمدي دلنواز فاطمه
  

 بــا. باشــد زدردسرســا مترجمــان بــراي ترجمــه در است ممكن فرهنگي اقلام از يكيعنوان به تلميح

 ارهــايراهك از دارد وظيفــه فرهنگي واسطه مقام در مترجم متن، درك در تلميحات اهميت به توجه

 ةترجمــ مترجمــان و پژوهشــگران حــال،بااين. كنــد استفاده مقصد متن بهها آن انتقال براي مناسبي

 حاضــر پــژوهش هــدف. اندداشــته توجه كمتر تلميحات ترجمة موضوع به ايران در شنيداريديداري

 هــايفيلم ترجمــه در زبــاني تلميحــات انتقــال بــراي دوبلــه مترجمــان كــه است راهكارهايي بررسي

 بــراي ارانتينوتــ كــوئنتين كارگرداني به سينمايي فيلم هشت منظور،بدين. اندكرده استفاده سينمايي

 ابتــدا. است سينمايي هايفيلم اين در تلميحات فراواني انتخاب معيار. شد انتخاب پژوهش اين ةنمون

 بــراي. شــد مشــخص هــاآن انتقــال بــراي دوبلــه مترجمــان استفاده مورد راهكارهاي و تلميحات نوع

. شــد تــهگرف اقتبــاس  لپِــيهلِم مــدل از هــاآن ترجمــه راهكارهاي بنديطبقه و تلميحات بنديدسته

 دو. شــد اســتفاده تلمــيح هــر نــوع و راهكار هر از استفاده بسامد گزارش براي توصيفي آمار از سپس

 و اصخــ اســامي تلميحــات: از انــدعبارت كــه شــد شناســايي پژوهش اين نمونه در اصلي تلميح نوع

 تقــالان در را اســتفاده بســامد بيشــترين كــه راهكــاري داد نشــان نتــايج.  ديكليــ عبــارات تلميحات

 زبــان زا ديگــر اســم با تعويض راهكارهاي و بود مستقيم انتقال راهكار داشت، خاص اسامي تلميحات

 را تفادهاســ بســامد بيشــترين اللفظيتحت ترجمة. داشتند را استفاده بسامد كمترين گيريوام ومبدأ 

 رينكمتــ بــومي معــادل و اســتاندارد ترجمــة گيــري،وام و داشــت كليدي عبارات يحاتتلم انتقال در

 .دادند اختصاص خود به را استفاده بسامد

  مهترج راهكار دوبله، ،شنيداريديداري ترجمه فرهنگي، ارجاع تلميح، :كليدواژگان

                                                             
  gmail.com9393delnavaz@ه، دانشگاه فردوسي مشهد. كارشناس ارشد مطالعات ترجم 1
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  اقتباسي هايفيلم فارسيدوبلة  در پردازيشخصيت بررسي

    

  3مخدومي و محمد  2صادقي ، الهام 1نواني شجاع سيد
  

 از ركــن يندومــ را آن يوناني، فيلسوف ارسطو، كه است اياندازه به داستان خلق در شخصيت اهميت

 و مســتقيم شــيوة: شــوندمي پردازش شيوه دو به عموماً داستان هايشخصيت. داندمي داستان اركان

 طريــق از گــاه و كــلداناي نقــش در گــاه نويســنده، مستقيم، پردازيشخصيت در. غيرمستقيم شيوة

 كــلام، غيرمســتقيم، پردازيشخصــيت در. پــردازدمي هاشخصــيت معرفــي به داستان، هايشخصيت

 پردازيشخصــيت. ســازدمي قــادرها آن شناخت به را خواننده هاشخصيت رفتار و افكار محيط، ظاهر،

ــي ــر از كلام ــيت عناص ــتقيم پردازيشخص ــت غيرمس ــدف. اس ــة ه ــرح مقال ــي اض ــي بررس  تطبيق

 مــن زيبــاي انويب. است فارسي زبان به آن دوبلة و من زيباي بانوي فيلم در كلامي پردازيشخصيت
 نامــةنمايش براســاس كــه اســت 1964 ســال محصــول و كيــوكر جرج كارگرداني به موزيكال فيلمي

 فارســي، جملــهاز مختلــف، هايزبان به فيلم اين. است شده ساخته شاو برنارد جرج اثر »پيگماليون«

 ايــن وبلــةد بسياري و بود كسمايي علي فارسي زبان به من زيباي بانوي مديردوبلاژ. است شده دوبله

 محــوري نقش هاشخصيت كلام جاكهآن از. دانندمي ايران در دوبله تاريخ شاهكارهاي از يكي را فيلم

 شناســايي نجربــهم آن فارســي بلــةدو و من زيباي بانوي تطبيقي بررسي كند،مي ايفا مزبور اثر در را

 بــه حاضــر پــژوهش در كه شودمي دوبله در آن بازآفريني هايشيوه و كلامي پردازيشخصيت عناصر

 .شودمي پرداخته آن

 مســتقيم، پردازيشخصــيت كلامــي، پردازيشخصــيت غيرمســتقيم، پردازيشخصــيت :كليدواژگان

  گويش

                                                             
   n.shojaa@yahoo.comارشد آموزش زبان انگليسي، دانشگاه آزاد اسلامي، واحد علوم و تحقيقات سنندج. كارشناس 1

  .مطالعات ترجمه، دانشگاه علامه طباطباييدانشجوي دكتري  2
  .نور، واحد سقزدانشگاه پيام ،كارشناس مترجمي زبان انگليسي 3
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  شرلوك سريال فارسي ةدوبل دپژوهيمور: پردازيشخصيت و صدا كيفيت بين ةرابط

  

  1ايماني سيما
  

 تحقيقــات و اســت داشته توجهيقابل رشد آن گذاريپايه زمان از دهه دو گذشت با رجمهمطالعات ت

 فرهنگــي، شــناختي،روانشناختيزبان شــناختي،زبان نظيــر هــايينگاه بــا ترجمــه پيرامــون زيــادي

 اهميــت و رشــد رغمبــه شــنيداريديداري ةترجمــ ميــان ايــن در. است گرفته صورت شناختيجامعه

 دوبلــه كــه جاييآن از. است نگرفته قرار جانبههمه پژوهش و تحقيق مورد بايد كه چنانآن روزافزون،

 ملــي لويزيــونت طريــق از مخاطبــان بــه شــنيداريديداري محصــولات عرضه براي روش ترينمتداول

 نقــش و دوبلــه ررســيب به كه شنيداريديداري رجمةت حوزة در هاييپژوهش به پرداختن ،است ايران

 قــاتيحقت نونكتــا امــا. دارد ضــرورت بيانجامد سريال و فيلم از مخاطب برداشت تغيير بر آن كيفيت

 لــةدوب يبررســ بــا تــا اســت آن بــر حاضــر تلفيقي پژوهش. است نگرفته صورت حوزه نيا در يچندان

 روي ربــ دوبلــه فراينــد طــي صدا كيفيت تغيير ثيرتأ ميزان و رابطه ،يفارس به شرلوك سريال رسمي

 از كيفــي و كمــي صــورتبه كنندهشــركت 60 نظــرات اساس، براين. نمايد تعيين را پردازيشخصيت

 جينتــا. شــد تحليــل و آوريجمــع دوبلــه و اصــلي زبــان بــه سريال از ويديو دقيقه سه نمايش طريق

 موضــوعات حوزة در بيشتر هايپژوهش براي را راه تواندمي تحقيق اين كه است آن از كيحا قيتحق

 دوبلــه كيفيت رتقايا در چنينهم و سازد هموار فيلممطالعات  و رجمهمطالعات ت نظير ايرشتهميان

 .ساندر ياري فيلم از بيشتر هرچه درك در را مخاطب توانمي آمدهدستهب نتايج به نظر با

  پردازيشخصيت صدا، يتكيف دوبله، شنيداري،ديداري ترجمه :كليدواژگان

                                                             
  gmail.com7simaimani@ .كارشناسي ارشد مطالعات ترجمه، دانشگاه فردوسي مشهددانشجوي  1
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  مبتدي آموزانزبان نياز و ترجيح: زبان يادگيري در زيرنويس نقش

  

  2منصفي و رؤيا  1ايوبي محمدي صديقه

  

 شــدهمي اســتفاده خــارجي هــايزبان يادگيري براي ابزاريعنوان به ترجمه دور، بسيار هايگذشته از

 همچــون شــنيداريديداري هايترجمــه بلكــه چــاپي ترجمــه تنهــا نــه تكنولــوژي پيشــرفت با. است

 در ارســيف زيرنــويس تــأثير بررســي تحقيــق ايــن از هــدف. اندشــده وارد حــوزه اين به نيز زيرنويس

 زبــانعنوان بــه ســيانگلي زبان درك مهارت بهبود براي تمرينيعنوان به انگليسي زيرنويس با مقايسه

 آموزانزبــان ارجحيــت دريافــت در ســعي طرفــي از كــه گرفــت انجــام ايمصاحبه ،متعاقباً. است دوم

 يازهــاين كــردن پيــدا در قصــد ديگــر طرفي از و انگليسي و فارسي زيرنويس از استفاده براي مبتدي

 گــروه: گرفــت قــرار بررســي مورد گروه دو تحقيق اين در. داشت زبان يادگيري فرايند درها آن اصلي

 و گذرانــده دانشــگاه در را عمــومي زبــان درس كــه شيمي مهندسي رشتة كارشناسي دانشجويان اول

 انشــجود 29 تحقيــق ايــن در. بودند انگليسي زبان آموزش كارشناسي اول سال دانشجويان دوم گروه

 كــه داد شــانن نتــايج. شد استفاده دو خي آزمون از هاداده بررسي براي و داشتند شركت گروه هر از

 زيرنــويس ود هــر از دوم گــروه كه صورتي در ند،داشت فارسي زيرنويس از استفاده به تمايل اول گروه

 و آموزانزبــان درك بــا زيرنــويس خطوط تعداد نسبت ،علاوههب. كردندمي استفاده انگليسي و فارسي

 اســت آن از اكيحــ تحقيقات. گرفت قرار بررسي مورد هم هازيرنويس اين از استفاده درها آن ترجيح

 بــه مايــل دوم گروه كهدرحالي نداشتند اضافي اطلاعات حاوي هايزيرنويس به ايعلاقه اول گروه كه

  .بودند هازيرنويس اين از استفاده

 نياز  و ترجيح درك، مهارت مبتدي، آموززبان ،هازيرنويس زبان، آموزش: كليدواژگان

                                                             
 .نگليسي، دانشگاه شهيد مدني آذربايجاندانشجوي كارشناسي ارشد مترجمي ا 1

  monsefi_roya@yahoo.com استاديار مطالعات ترجمه، دانشگاه شهيد مدني آذربايجان. 2



     

 

  93 

National Conference on 

Translation and the Media 

Ferdowsi Universiy of Mashhad 

 ترجمه و رسانه ملي همايش

  دانشگاه فردوسي مشهد

 
 

 :فرانسه زبان به مذهبي آثار زيرنويس در مذهبيفرهنگي عناصر انتقال چگونگي بررسي

  سليمان ملك فيلم اتيمطالع مورد

  

  2زادهحاجي و زهرا  1حجازي نصرت

  

. دارد، مكتــوب آثــار بــا متفاوت بسيار يفرايند زيرنويس قالب در ويژهبه شنيداريديداري آثار ةترجم

 نيــل ايبــر آن از ســادگيبه تواندمي مترجم و كارگشاست خود نوبة به آثاري چنين در تصوير حضور

 ارتبــاط يمــذهب آثــار ميــان ايــن در. نيســت كــافي مقوله اين به اكتفا اما ،جويد بهره خود اهداف به

 غالبــاً .دارد بســياري اهميــت آثــار ايــن ةترجمــ ةشــيو لــذا دارند، مذهبيفرهنگي عناصر با تنگاتنگي

 ازي،ســشــفاف كــاهش، چون مختلفي هايروش از ايچندرسانه متون در معنا انتقال براي انمترجم

 ديگــري هــايروش چــه كــه دارد وجود ذهني درگيري اين همواره اما. جويندمي بهره غيره و اطناب

 رايبــ ترجمــه خروجــي تــا دارد وجــود زيرنــويس قالب در ويژهبه مذهبيفرهنگي عناصر انتقال براي

 قالــب چراكــه ند،نشــو اجبار حذفبه مذهبيفرهنگي مفاهيم اينكه بر مضاف. باشد فهم قابل مخاطب

 در يلمفــ متغيــر هــايسكانس به توجه با اندك زماني در محتوا بايد و دارد محدودي فضاي زيرنويس

 ناصــرع انتقــال چگــونگي بــا رابطــه در اســت پژوهشــي حاصــل حاضرة مقال. گيرد قرار بيننده اختيار

 ريارشــه ةســاخت ســليمان ملــك فــيلم رو ايــن از. زيرنويس آرايش در فرانسه زبان به مذهبيفرهنگي

 چهــارچوب يمعرفــ بــه دارد قصــد گاننگارنــد و اســت شــده انتخاب مطالعاتي موردعنوان به بحراني

 انتقــال ونگيچگــ با ارتباط در هژووُسكي و ويچوژُتاسيه پيسارسكا، چون لهستاني پردازاننظريه نظري

 ي،جــايگزين انتخــاب، در را متــرجم غالــب راهبردهــاي آن از پــس و بپــردازد مــذهبيفرهنگي عناصر

  .كند بررسي تحقيقي و موازي ةمطالع پاية بر زيرنويس ةترجم كيفيت و يابيمعادل

  ويچ، هژووسكيمذهبي، پيسارسكا، وژتاسيهفرهنگي فرانسه، عناصر زيرنويس :كليدواژگان
 
 

                                                             
   nos_hej@modares.ac.ir، دانشگاه تربيت مدرس تهران زبان فرانسه مترجمي استاديار 1

  دانشجوي كارشناسي ارشد مترجمي زبان فرانسه، دانشگاه تربيت مدرس تهران.  2
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  داخلي هايخبرگزاري در انگليسي خبرهاي ترجمة بر ايدئولوژي تأثير بررسي

  

  1ميرهاشمي محمدحسين سيد

  

 بررســي هبــ نوبــت كــه زمــاني امــا گرفت سراغ را ايدئولوژي از ردپايي وانتمي فرهنگي پديده هر در

 مشــهودتري، شــكلهب تــوانمي و گرفته اوج گفتماني هايكشمكش و هارقابت رسد،مي خبري متون

 خبــري تونم ترجمة كشور، هايخبرگزاري در رايج محتواي از يكي. كرد دنبال متن در را ايدئولوژي

 بــا رتبطمــ هــايزمينــه در ويژهبــه هــاترجمــه ايــن. باشــدمي الملليبين مطرح هايرسانه از برگرفته

 ،كارشناســان از بســياري زعــم بــه. اســت رايــج بســيار كشــور المللــيبــين و ايمنطقــه هايسياست

 اماقــد جــامع برنامــه بــه مربوط تحولات گذشته، ساليان در كشور خارجي سياست مسئله ترينجدي

 هبــ نســبت كشــور در رقيــب هايگفتمان متفاوت هايگيريموضع به كه است بوده) برجام( مشترك

 ديــكنز هــايخبرگزاري خبري محتواي در وضوحبه متفاوت هايگيريموضع اين. است انجاميده آن

 رويــداد، نايــ بــه مربــوط تحــولات اينكــه بــه توجه با. است بوده گرجلوه هاگفتمان اين از يك هر به

 مربــوط كــه ار متــأخرتر شده ترجمه اخبار صرفاً پژوهش اين است، كرده سپري را متفاوتي هايدوره

 بــريخ متــون پــژوهش، ايــن اســاس ايــن بــر. كندمي بررسي است برجام از متحده ايالات خروج به

) ايكونــد رويكــرد( انتقــادي گفتمــان تحليــل روش بــا را فــارس و ايرنا خبرگزاري دو در شدهترجمه

 جــودو از حكايــت پــژوهش ايــن ةنتيجــ. اســت پرداختــه يكــديگر بــاا هآن مقايسه به و كرده بررسي

 .است رويداد اين با مرتبط اخبار ترجمه در خبرگزاري دو اين متفاوت هايايدئولوژي

  انتقادي گفتمان تحليل خبري، ترجمة ايدئولوژي، :كليدواژگان

                                                             
    mirhaashemi@gmail.com .ييطباطبادانشجوي كارشناسي ارشد مديريت رسانه، دانشگاه علامه  1
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 سلوراك شيپژوه مورد: پويانمايي فارسي دوبلة در هاآهنگ آواختني ةترجم هايروش

  

  2يسامان زادهيمحمدعلنظير بيو   1سليقهمسعود خوش

  

 ايــن و انــدختهدرآمي هــم با اييموسيق و زباني بعد دو آن در كه است ترجمه از ايگونه آهنگ ةترجم

 در شــنيداريداريدي ترجمــة از ايزيرشاخه عنوانبه آهنگ ةترجم. افزايدمي آن سختي بر آميختگي

 و ســليقهخوش را زمينــه ايــن در پژوهش اولين .است داشته رشديروبه روند ايران در اخير هايسال

 فارســي بــه انگليســي از ايپويانمــايي دوبلة دررا  هاآهنگ ترجمة آوازشانجام داده و در آن   عامري

 هــايشــركت قبالاســت و توجــه مــورد هــاآهنگ ةترجم ايران در ،اخير هايسالدر . اندبررسي كرده

 اييموســيق عــاداب زباني، محتويات ةترجم از غير ،ترجمه نوع اين در. گرفته است قرارهم  يلمف دوبلاژ

 متعــددي هايدشــواري بــا هاپويانمايي هايآهنگ ةدوبل در مترجمان. گيرند قرار توجه مورد بايد نيز

 اختنــيآو ايهترجمــ نهــايي محصــول تــارا هماهنگ كننــد  ترانه و موسيقي بايد زيراهستند،  روهروب

 پــژوهش در .باشــد داشــته خــوانيهم نيــز آهنــگ فضاي و أمبد ةتران مضمون با حال عين در و باشد

 دوبلــة اييسيقمو بعد گرفتن نظر در با  فرانزون مدل پاية بر آهنگ آواختني ترجمة هايروش حاضر،

 از لــوراكس هشــدهدوبل پويانمــايي هايآهنگ ترجمة در. اندشده بررسي  لوراكس موزيكال پويانمايي

 شــده هاستفاد  فرانزون مدل پنجم و چهارم روش تلفيق از آهنگ يك در و پنجم و سوم روش تلفيق

  اند.دهها در ادامه بحث ش. كاربردهاي آموزشي و پژوهشي بافتهبود

  آواخنتي ةترجم موزيكال، پويانمايي دوبلة ترجمه، هايشيوه ،آهنگ :كليدواژگان

                                                             
 khoshsaligheh@um.ac.ir دانشگاه فردوسي مشهد. دانشيار مطالعات ترجمه، 1

  كارشناس ارشد مطالعات ترجمه، دانشگاه فردوسي مشهد. 2
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  ترجمه بر رسانه تأثير

  

 1فرد كشايهمت زهرا

  

 نقــش رســانه، بــراي خبري متون ترجمه در كه است فرهنگي و زباني گريميانجي عمل يك ترجمه

 از و باشــد نگارروزنامــه يــك اصــل در بايــد خبــر متــرجم. گــرددمي افــزون آن بــر نيز نگاري روزنامه

 ترجمــه در آن بــر حــاكم هايايــدئولوژي با نيز رسانه. باشد داشته آگاهي مطبوعاتي متن هايويژگي

 دهيشــكل در را رســانه نقــش و قــدرت تواننمي بيشك راستا اين در و است تأثيرگذار خبري متون

 نظــر رد بــا و انتقــادي گفتمــان تحليــل رويكــرد چــارچوب در مقالــه اين. گرفت ناديده عمومي افكار

 عموضــو بررســي به ازيسبرجسته و خبر بانيدروازه رسانه، شناسيمخاطب خبري هاينظريه گرفتن

 بــه صــيفي،تو تحليلــي روش از استفاده با حاضر تحقيق در. است پرداخته خبر ترجمه بر رسانه تأثير

 ،)يرانــيا ةرسان( French Press TV هايوبسايت در مقاله پنج و اخبار مورد 15 ةمقايس و مطالعه

AFP )فرانسوي رسانة (وRT )اررفتــ كــه داد نشــان هشپــژو ايــن نتايج. شد پرداخته) روس رسانه 

 ترجمــه در دســتوري تغييــر حتــي و واژگــان انتخــاب در ترجمــه، اصــول بــه پايبندي ضمن مترجم

 هايگذاريسياســت و هامحــدوديت جامعــه، بر حاكم ايدئولوژي نظير عواملي تأثير تحت مطبوعاتي،

 قابــتر ســتايرا در پــژوهش ايــن هاييافتــه و گيــردمي قــرار رســانه شناسيمخاطب و خبري رسانة

  .است كشور سياسي اهداف با همسو و ايرسانه

    انتقادي گفتمان تحليل رسانه، مطبوعاتي، ةترجم :كليدواژگان

                                                             
   gmail.com57hrahemmatza@. قمواحد  اسلامي، آزاد دانشگاه ،همگاني شناسيزبان دكتري دانشجوي 1
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  خبر ترجمة نقد در انتقادي گفتمان تحليل كاربرد

  

 3احمدي و علي  2نسباحمدي ، فاطمه 1فردعظيمي فاطمه

  

 و لمــدادق اجتمــاعي كــنش نــوعي مثابهبه را انزب كه است متن به رويكردي انتقادي، گفتمان تحليل

 نگــاه در. ازدســ نمايان اند،شده داده جلوه طبيعي كه را گفتمان ايدئولوژيك زيربناهاي كندمي تلاش

 بكيســ مســائل و شــناختيزيبــايي جنبه بودن، غلط و درستي براي معيارهايي ترجمه، نقد به سنتي

 در يــريتغي هرگونــه شناســايي ضــمن تــوانمي تقــاديان گفتمــان تحليــل كمك به اما شودمي ارائه

 كنــار در د،دارنــ ايــدئولوژيك منشاء كه جزآن و اضافه و حذف دستور، و واژگان انتخاب از اعم ترجمه

 بــه و اخــتپرد ايــدئولوژي و قدرت زبان، پيوند بررسي به شناختيجامعه نگاهي با تفسير،  و توصيف

 تمــاعياج كــردار ةمثاببه گفتمان رويكرد كمك به شد شتلا حاضر مقاله در. رفت پيش تبيين سوي

 در ســهفران خبرگــزاري از شده ترجمه خبر متن بيست هليدي، مندنظام گراينقش دستور و فركلاف

 نتــايج. دكــر نقــد انــد،شــده ترجمــه فارسي به انگليسي و فرانسه زبان از كه را 1397 سال دوم نيمه

 ادهد رخ دســتوري هــايســاخت و واژگــان انتخــاب حوزه رجمهت در تغيير بيشترين كه دهدمي نشان

 ديگــر از نيــز حــذف. دارد خبري بنگاه يا مترجم نظر مورد ايدئولوژي سازيبرجسته از نشان كه است

  .است بوده بررسي مورد هايترجمه هايويژگي

  هليدي گراينقش دستور انتقادي، گفتمان تحليل ترجمه، نقد خبر، ترجمه: كليدواژگان

                                                             
    f.azimifard@irib.irپژوهشگر صداوسيما.  1
  اهواز.  چمران شهيد شناسي، دانشگاهاستاديار زبان ٢
  .طباطبايي علامه دانشگاه ارتباطات، استاديار ٣
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 انتخاب تا الزام از: زيرنويس در اختصار

  

  1عبدي زهرا

  

 توليــد قابــل تامكانــا حداقل با و كجا هر در كه است فيلم ترجمه موفق بسيار هايشيوه از زيرنويس

 امــا گيــرد،مي قــرار مخاطــب اختيار در اينترنت، طريق از بيشتر و سرعت، و سهولت با و است ارائه و

 كــه آنجــا از ،نوشــتاري رسانه اين. است مواجه هاييمحدوديت و مقررات اب ديگري ترجمه هر همانند

 مــورد در ويــژه بــه دكنــ ايجــاد اخــتلال تماشــا عادي روال در تواندمي شود،مي افزوده اصلي متن بر

 مراتــب بــه اهميتــي هكــ تصــويري پوشانند؛مي را تصوير پايين از زيادي بخش كه بلند هايزيرنويس

 ايمحتــو كــاهش بــراي علمــي ايشــيوه دنبــال بــه بايــد پس. دارد مخاطب جذب در كلام از بيشتر

 افــزايش تصوير از بردنلذت برايها آن فرصت و ترساده مخاطب براي فرايند خواندن تا بود زيرنويس

 اطلاعــات تجزيــه بــراي نگــاريوجوه از اســتفاده گرددمي پيشنهاد منظور بدين كه هاييشيوه از. يابد

 و اييروشــن رنــگ، صــحنه، چيــدمان دوربــين، حركت شيوه جمله از غيركلامي هاينهرسا در موجود

 عناصــر طريــق از كــه را كــلام از بخشــي معنــا حفــظ با دهندمي امكان مترجم به كه است موسيقي

 نبايــد امــا، ميــان، اين در. دهد ارائه تريكوتاه هايزيرنويس و نموده حذف را است درك قابل مذكور

 بــه شــنيداريديداري محصــولات تعريــف از پــس نگــارش ايــن در. بــرد يــاد از را بمخاطــ انتظارات

 جوانــب از آن هايمحــدوديت و محصــولات، ايــن ترجمــه هايشــيوه ترينموفــق از يكــي زيرنــويس،

 شــناخت بــراي كــه ايمپرداختــه هــاييپژوهش بررســي ســپس و محتوا، طول نظر از ويژه به مختلف

  . اندگرفته صورت نيازشان تناسب به سزيرنوي ويرايش و مخاطب بيشتر

 زيرنــويس، نويســيخلاصه زيرنــويس، محــدوديت زيرنــويس، اي،چندرســانه محصــول :كليدواژگان

  پذيرش

                                                             
 bdi.zahra@mail.um.ac.ira كارشناس ارشد مطالعات ترجمه، دانشگاه فردوسي مشهد. 1
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 فارسي شدةدوبله هايفيلم در عصبانيت كليشة ةترجم راهكارهاي

  

  2منصفي و رؤيا  1زنجيره سعيده

  

 اهميــت از شنيداريديداري آثار برگردان دنيا، اسرسر در فرهنگي بين ارتباطات و فناوري پيشرفت با

 در شــنيداريترجمــة ديداري هايشــيوه ترينمعمول از يكي دوبله. است شده برخوردار انكارناپذيري

ترجمــة  ديگــر هــايوشر بــه دوبلــه تلويزيوني، هايشبكه براي آثار اين برگردان در و باشد؛مي ايران

 هنجــار بررســي اضرح پژوهش هدف رو، اين از. شودمي داده جيحتر زيرنويس مانند شنيداريديداري

 بــراي شــدهدوبله هــايلمفي در عصــبانيت هايترجمــة كليشــه براي كاررفتهبه هاياستراتژي و حاكم

 مچــونه موجــود متنــي ســاختار شــامل دلاباســتيتا مــدل اول بخش. بود ايران در خانگي هايشبكه

. دهــديم تشــكيل را مطالعة حاضــر نظري مباني اصلي بخش تقالان و جايگزيني حذف، اضافه، تكرار،

 و بــود، لمــوسم بيشتر عصبانيت هايكليشه ها،آن در كه زبان، انگليسي فيلم چهار منظور، همين به

نســخة  هــردو در عصــبانيت هايكليشه سپس،. شدند انتخاب فارسي به هافيلم شدة اين دوبله نسخه

 بررســي مورد هايشهكل ترجمة اين در كاررفتهبه راهكارهاي ادامه، در و گرديد مشخص دوبله و اصلي

فراينــد دوبلــة  در تژياســترا پربســامدترين جــايگزيني كــه داد نشــان آمدهدستبه نتايج. گرفت قرار

 نگرفتــه قــرار فادهاســت مــورد اصــلاً هاكليشه ترجمة اين در انتقال راهبرد و بود عصبانيت هايكليشه

 نظــر از تحقيق مورد هايفيلم برگردان در عصبانيت هايترجمة كليشه بر حاكم نجاره ادامه، در. بود

 گرفت. قرار بررسي مورد نيز بودن طبيعي

 ترجمه راهكارهاي هنجار، بودن، طبيعي عصبانيت، دوبله،: كليدواژگان

  

  

                                                             
 .دانشجوي كارشناسي ارشد مترجمي انگليسي، دانشگاه شهيد مدني آذربايجان 1

   monsefi_roya@yahoo.comاستاديار مطالعات ترجمه، دانشگاه شهيد مدني آذربايجان.  2
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 زبان مترجمي ارشد كارشناسي دوره در رسانه ترجمه درس محتواي كيفي ارزيابي

 آسيا برجسته هايدانشگاه در ييسانگل

  

  3اشرف و حميد  2زادهمطلب خليل ، 1سامير آيناز

  

 اســيكارشن دوره درســي برنامه در رسانه ترجمه درس محتواي كيفي ارزيابي حاضر پژوهش از هدف

 ف،هــد ايــن بــه دســتيابي بــراي. اســت آســيا برجســته دانشگاه پنج در انگليسي زبان مترجمي ارشد

 كنــگ گهنــ دانشــگاه ،)جنوبي كره( اوهاوومنز دانشگاه درسي برنامه در رسانه هترجم درس محتواي

 و) ايلنــدت( كــورن چولالانــگ دانشگاه ،)عربي متحده امارات( شارجه آمريكايي دانشگاه ،)چين( چين

 شــدند انتخــاب هاييدانشــگاه پــژوهش اين در. گرفت قرار ارزيابي مورد) لبنان( لوييز نوتردام دانشگاه

 بــه توجــه با. آيندمي بشمار برجسته هايدانشگاه جزو رنك يوني و تايمز بندي رتبه پايگاه طتوس كه

 بنــدي دســته گروه چهار به را دوره اين در رسانه ترجمه درس محتواي توانمي گرفته صورت تحليل

 هايعرصــه در ترجمه عملي هايمهارت آموزش) ب رسانه؛ ترجمه مباني آموزش) الف: قبيل از نمود

) د و رجم؛متــ كمــك افزارهــاي نــرم بــا آشــنايي) ج زيرنويس؛ و دوبله تبليغات، اخبار، كارتون، فيلم،

 ريــزان برنامــه فادهاســت مورد تواندمي پژوهش اين از حاصل نتايج. شده ترجمه آثار ويرايش و ارزيابي

 هاياهدانشــگ درســي برنامه در رسانه ترجمه درس محتواي قوت نقاط شناخت با تا گيرد قرار درسي

 كارشناســي دوره درســي برنامــه در درس ايــن افزودن و تدوين با را نياز مورد تغييرات آسيا، برجسته

  .نمايند اعمال ايران هايدانشگاه در انگليسي زبان مترجمي ارشد

  سياآمحتواي درس، ترجمه رسانه، مترجمي زبان انگليسي، دوره كارشناسي ارشد،  :كليدواژگان

                                                             
  aynazsamir@yahoo.com. اد اسلامي، واحد تربت حيدريهدانشگاه آز، انگليسي زبان آموزش دكتري 1

  دانشگاه آزاد اسلامي، واحد تربت حيدريه.، انگليسي زبان آموزش دانشيار 2

  دانشگاه آزاد اسلامي، واحد تربت حيدريه.، انگليسي زبان آموزش استاديار ٣
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  در ايران و افغانستان 24 تلويزيوني سريال فارسي دوبلة در تكاريدس يسةمقا

  

  1زادهشيخ مريم
  

 حــال در فــيلم، دوبلــه ويژهبــه و شــنيداريديداري ترجمــة عرصة در نوپا عنوان كشوريبه افغانستان

 از مســلماً هــاييفيلم چنــيناين كــه پــردازدمي آمريكــايي و هنــدي تركــي، هايفيلم دوبلة به حاضر

 افغانســتان كشــور اجتمــاعي اصــول و فرهنــگ بــا ايدئولوژيك و سياسي فرهنگي، مختلف رهايمنظ

 و نــوع تعيــين بــراي اســت تلاشــي حاضــر پــژوهش. هستند تضاد در ابعادي در حتي و داشته تفاوت

 فراينــد دوبلــة در نيزبــا يــا ايــدئولوژيك فرهنگي، عوامل دليلبه كه هاييدستكاري و تغييرات ميزان

 تلويزيــوني سريال از صلف دو دوبلة دري بررسي به پژوهش اين منظور،بدين. گيردمي صورت هافيلم

 را آن ســپس و ريابــدد را دري دوبلة نسخة احتمالي هايدستكاري و تغييرات ميزان تا پردازدمي 24

 و يافغــان دوبلــة هايتفاوت و مشتركات به تا كندمي مقايسه فارسي نسخة دوبله با تطبيقي صورتبه

 در هــادوبلة فيلم كه دهدمي نشان مذكور هايبررسي. دست يابد نامبرده هايقسمت در ايراني دوبلة

 و فرهنگــي هايمحــدوديت دليلبــههــا آن از بعضــي كــه شــودمي هاييدســتكاري شامل افغانستان،

  .است بوده زباني اشتباهات بروز دليلبه هم بعضي و ايدئولوژيك

  فارسي دوبلة دري، دوبلة دستكاري، شنيداري،داريدي ترجمة :كليدواژگان

                                                             
  mariam.shaikhzada@gmail.com .د مطالعات ترجمه، دانشگاه فردوسي مشهدكارشناسي ارشدانشجوي  1
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 : ملي ةرسان در سياسي اخبار ةترجم بر حاكم راهبردهاي بررسي

 انتقادي گفتمان تحليل رويكرد

  

 2پوراصفهاني فيروزيان آيلينو   1داوري حسين

  

. اســت يرذانكارناپــ موضــوعي مقصــد زبــان متــون بازتوليد در فرازباني متغيرهاي بسزاي تأثير و نقش

 و اســت ژيكيايــدئولو بــار از عــاري و خنثــي گفتمــان، يــك نــدرت به كه نمود اذعان توانمي واقعبه

 ابزارهــا، ايــن بكــارگيري و زبــاني هايصورت گزينش با كه دارد وجود مترجم براي امكان اين همواره

 اهميــت هبــ توجــه بــا. نمايــد هــدايت خاصــي جهــت در و مديريت را خود مخاطبان اذهان نحوي به

 بــا اتــ اســت آن بر حاضر پژوهش مختلف، جوامع و ملل ميان روابط بر سياسي متون ترجمه فزاينده

 بــه ونــدايك، نظــري الگــوي مشخصــاً و انتقــادي گفتمــان تحليــل رويكرد دستاوردهاي از گيريبهره

 نمترجمــا ايــدئولوژيكي هــايسوگيري بازنمايي جهت در خرد سطح راهبردهاي بكارگيري چگونگي

 ايهــرســانه از جملــه صــد ابتــدا منظــور بــدين. بپــردازد شــدهترجمه انگليسي سياسي متون فارسي

 ســپس و دگرفتنــ قــرار مقايســه مــورد و انتخــاب زبــانفارســي هايرسانه درها آن ترجمه با سياسي

 و توصــيف نــد،ابرده بهرهها آن از فارسي مترجمان كه خرد سطح شدهاعمال ايدئولوژيكي راهبردهاي

 دهــاراهبر ايــن آيــيبــاهم از هــدف كــه اســت مطلب اين گوياي حاضر پژوهش نتايج. اندشده تحليل

 خــود طبــانمخا اذهــان هــدايت تر،روشن تعبيري به يا و مخاطبان اذهان بر بيشتر تأثيرگذاري ايجاد

همبــا كمتــرين و معنــا و نحــو محورهاي به آيي،باهم بيشترين كه شد مشخص همچنين. است بوده

  .است يافته اختصاص كنش و سبك محورهاي به آيي

  خرد سطح سياسي، متون ايدئولوژي، انتقادي، گفتمان تحليل ترجمه، :كليدواژگان

                                                             
  hdavari.h@gmail.com. ، دانشگاه دامغانشناسياستاديار زبان 1

  . ان، دانشگاه دامغشناسياستاديار زبان 2
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  :تبليغاتي تيزرهاي در چندوجهي سناريوهاي يريپذترجمه

  نوتلا و خندديم كه گاوي ياترجمه سناريوهاي

  

  2داودي مريمو   1حجازي نصرت

  

 طريــق زا بينازبــاني ارتباطــات مختلــف، هايرســانه ظهــور و آزاد تجــارت انيجه گسترش به باتوجه

 طــرف، كيــ از: اســت توجــه قابــل مسأله دو تبليغاتي، ترجمه در. است فزوني به رو تبليغاتي ترجمه

 هترجمــ در بايــددو  ايــن كــه اســت اختصــار و جــذابيت از سرشــار و خــاصو  زبــاني تبليغــات، زبان

 و فرهنــگ بــه بلكــه زبــان به تنهانه مترجم، نگاه  ديگر، طرف از و شود سمنعك تبليغاتي سناريوهاي

 ابــ مطــابقســناريوها  ترجمــه كــه اســت آن مســتلزم امــر ايــن. اســت معطــوف كنندهمصرف عادات

 مطــرح لســؤا ايــن نكتــه، ايــن بــه توجــه بــا. تغيير كند جامعه، هر بر حاكم هنجارهاي و هاسياست

 بــه هايياســتراتژي چــه بــا مختلــف كشــورهاي در شدهترجمه و هشدنوشته سناريوهاي كه گرددمي

 تعــديل، ،گزينيمعــادل( ايترجمــه هاياســتراتژي ميــان از كــه رســدمي نظــر بــه. پردازندمي جذب

 اقتبــاس ايــن. باشــد اشتهد تبليغاتي هايترجمه در را تواتر بيشترين اقتباس، )اقتباس و پردازيمقوله

 جزئــي تغييــر به كه هرچند دارد؛ تبلور قابليت »سناريوها« اقتباس در بلكه تبليغاتي، كلام در تنها نه

 و وينــه شــناختيسبك شناســيزبان تلفيقــي نظــري چــارچوب به توجه با بنابراين،. بينجامد سناريو

 حالــت در چنــدوجهي ســناريوهاي ترجمه چيستي به ابتدا توري، گيدون چندنظامي نظريه و داربلِنه

 بــه را چنــدنظامي فرهنگــي هنظريــ و شناختيسبك شناختيزبان نظريه نگاه پسس ،پردازيممي كلي

 قابليــت يــا پــذيريترجمه آخــر در. كنيممــي بررســي تبليغــاتي تيزرهاي در سناريو ترجمه چگونگي

  .نمود يمخواه بررسي را خود مطالعاتي پيكره سناريوهاي در ايبينانشانه و بينازباني انتقال

  اقتباس اتي،تبليغ تيزر چندوجهي، سناريوهاي ترجمه ،ايبينانشانه-ينازبانيب ترجمه :كليدواژگان

                                                             
  nos_hej@modares.ac.ir .تهران مدرس تربيت دانشگاه فرانسه، زبان مترجمي استاديار 1

  .تهران مدرس تربيت دانشگاه فرانسه، زبان مترجمي دانشجوي كارشناسي ارشد 2
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  زندان از فرار ييكايآمر اليسر دوبلة در شده انجام يسانسورها يررسب

 رانيا يمايس و صدا در 

  

  1يجعفر ديام

  

 ينتزاعــا عاتموضــو از دهيچيپ يامجموعه كدام هر ايدن يهازبان دهديم نشان گرفتهانجام قاتيتحق

 بــا نيهمچنــ زبــان. آفريننــدمي يمتفــاوت يمعان نامحدود يديتول يهانظام مثابهبه و هستند ينيع و

 و اءيشــا تيــماه ةدربــار ياتيفرضــ و هادهيــا يتمــام به اشاره فرهنگ خود و است ختهيدرآم فرهنگ

 انتقــال در يرنگــپر نقش ونيزيتلو و نمايس گرفته نام ارتباطات عصر كه حاضر دورة در. دارد هاانسان

 در ار خــود فرهنــگ متنوع محصولات ديتول با دارند يسع مختلف يكشورها و دارند يفرهنگ ميمفاه

 شــگامانيپ زا كــه كايآمر ونيزيتلو و نمايس محصولات لاجرم زين رانيا ونيزيتلو در. كنند مطرح ايدن

 اختلافــات علتهبــ و شــوندمي پخــش اســت الملــل نيبــ سطح در شنيداريديداري محصولات ديتول

 و لميفــ نيــا ةترجمــ در بــزرگ و كوچــك راتييــتغ اعمــال بــه مجبــور مايصداوس مسئولان يفرهنگ

 كــه پرداختــه ندانز از فرار اليسر اول فصل دوبلة و ترجمه يبررس به قيتحق نيا. شوندمي هااليسر

 اليرســ نيــا در ياخلاقــ يتابوهــا ترجمــة تحليــل بــه تا است شده پخش رانيا تماشا شبكه از اخيراً

 شــده افــتي يقاخلا يتابو مورد 74 ترجمه در كه دهدمي نشان قيتحق نيا جينتا. بپردازد الذكرفوق

 اصــلاً ابوتــ ديتول يول شده استفاده نيشتريب ريتعب حسن و ينيگزيجا و سانسور روش سه از بيترتهب

 .است نشده استفاده

  يدئولوژيا تابو، سانسور، ترجمه، :كليدواژگان

                                                             
  gmail.com81omidjafari@. بم يعال آموزش مجتمع ،يسيانگل زبان مترجميمربي  1
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  يتراب پايگاه اطلاعات براساس رسانه و ترجمه با مرتبط هايپژوهش سنجيعلم ةمطالع

  

  1دلوئي رضائيان محمدرضا

  

 ةزمينــ رمنظــ از رســانه و ترجمــه بــا مــرتبط هــايپژوهش ســنجيعلم ةمطالعــ پژوهش اين از هدف

 زا مربــوط، اطلاعــات اســتخراج براي. بود پژوهش چارچوب و پژوهش، نوع پژوهش، موضوع پژوهش،

 بــا منظور،بــدين. شــد اســتفاده) شــفاهي و مكتــوب متــون ةترجمــ مطالعــات ةنامكتاب( بيترا پايگاه

 »ســازيليمح« و ،»شــنيداريديداري ةترجمــ« ،»زيرنــويس« ،»دوبلــه« راهنماي هايواژه از استفاده

. دبــو انگليســي شــدهانتخاب زبــان و 2018 تــا 2009 ســال بــين جســتجو ةبــاز. شــد انجام جستجو

 در و) نامــهپايان و مقالــه و كتــاب بخــش و كتــاب از اعــم( پژوهش عنوان شامل نظر مورد هايبخش

 لحــاظ بــه اطلاعــات آنگــاه. شد ثبت اطلاعات و بررسي پژوهش ةچكيد ضرورت، يا دسترسي صورت

 ثبــت جدولي در هاپژوهش موضوعات علاوه،به. شد تحليل سال حسب بر زمينه هر در پژوهش تعداد

 آمدهدســتبه اطلاعــات و تعيــين نيــز پــژوهش چارچوب و پژوهش نوع نهايت، در. شد بنديدسته و

  .شد تحليل و بنديدسته

  شنيداريديداري ةترجم زيرنويسي، دوبله، پژوهش، موضوع سنجي،علم :كليدواژگان

                                                             
   mrrezaeiand@birjand.ac.ir. بيرجند دانشگاه ،ترجمه مطالعات استاديار 1
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  سينمايي محصولات جايگاه: درس كلاس از خارج انگليسي زبان يادگيري

  انگليسي انزب يادگيري در 

  

  2قدرتي و مريم  1عامري سعيد

  

 هــايپژوهش در كــه انگليسي زبان غيررسمي يادگيري در سريال و فيلم تماشاي مثبت نقش به نظر
 خصــوص در هاييپرســش بــه پاســخگويي حاضــر پــژوهش هــدف اســت، رسيده اثبات به الملليبين

 وياندانشــج ديــدگاه نيــز و سدر كــلاس از خــارج در انگليســي زبــان يادگيري مختلف هايموقعيت
. باشــدمي انگليســي زبــان هــايمهارت تقويــت در ســينمايي محصــولات جايگــاه بــا رابطــه در ايراني
 از يشبــ بــا مصــاحبه و پرسشــنامه طريــق از كيفــي و كمي صورت دو به تحقيق نظر مورد هايداده
 يجنتــا. شــدند آوريجمعن هاي بيرجند، فردوسي مشهد و شهيد باهنر كرمااز دانشگاه آموززبان 120
 صــورتبه انگليســي ســريال و فــيلم تماشاي به بسياري دانشجويان كه بود آن از حاكي پژوهش كلي
 ســاير بــا يســهمقا در كه دادمي نشان نيز نتايج ديگر. هستند مشغول زيرنويس كمك با و اصلي زبان

 كنــد ادهاســتف زبــان يرييــادگ بــراي هــاآن از اســت ممكــن دانشــجو كه كلاس از خارج هايفعاليت
 را يبيشــتر وقــت دانشــجويان انگليســي، ويدئوهاي آنلاين تماشاي يا و مجله كتاب خواندن همچون

 علاوهبــه. كننــدمي انگليســي ســريال و فــيلم تماشــاي و انگليســي هــايآهنگ به كردن گوش صرف
 تلفــظ بــا آشــنايي: ددنــكر ارزيــابي مثبت جنبهسه  از را انگليسي سريال و فيلم تماشاي آموزان،زبان

  .واژگان دامنة افزايش و شنيداري هايمهارت تقويت واژگان،

  آموزنزبا ،زباني هايمهارت سريال، و فيلم انگليسي، زبان غيررسمي يادگيري :كليدواژگان

  

                                                             
   s.ameri@mail.um.ac.ir دانشجوي دكتري مطالعات ترجمه، دانشگاه فردوسي مشهد. 1

  .مشهد فردوسي دانشگاه ترجمه، مطالعات دكتري دانشجوي ٢
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 زبانفارسي خبري هايشبكه همزمان يشفاه يهاترجمه در يخودسانسور

  

 2حسيني لساداتاساجدهو   1شبيري الساداتحسنيه

  

 ةزنــد هايبرنامــه همزمــان شــفاهي هايترجمــه در خودسانســوري بررســي هــدف بــا حاضر تحقيق

 ورتصــ خودسانســوري مــورد هفــت هــدف، اين به نيل براي. شد انجام زبانفارسي خبري هايشبكه

 »يكــاآمر و ايران« مشترك موضوع با خبري، هايشبكه زندة هايبرنامه شفاهي هايترجمه در گرفته

 جهــت در حاضــر تحقيــق كلــي، حالــت در. گرفــت قرار مطالعه موردها آن روش و نوع و شد بررسي

 هايترجمــه در گرفتهصــورت هايخودسانســوري نــوع ترينرايج. 1: برآمد سؤالات اين به پاسخگويي

 اســتراتژي ينپركــاربردتر. 2 چيست؟ زبان فارسي خبري هايشبكه زنده هايبرنامه همزمان شفاهي

 فارســي خبــري هايشــبكه زنــده هايبرنامــه همزمان شفاهي مترجمان استفاده مورد خودسانسوري

 شــامل همزمــان شــفاهي هايترجمــه ةبرنامــ مــورد چهــار شــامل تحقيــق ايــن پيكره چيست؟ زبان

 رخبــ شــبكه توســط ملل سازمان عمومي مجمع در آمريكا جمهوري رئيس ترامپ، دونالد سخنراني«

 ســي.بي.بي توســط كلينتــون و ترامــپ انتخابــاتي منــاظرة« ،»ايــران اســلامي جمهوري صداوسيماي

 خارجــه وزيــر پمپئــو مايك سخنراني« و »فارسي سي.بي.بي توسط ترامپ خبري نشست« ،»فارسي

 داد نشــان تحقيــق ايــن از آمــده دســت بــه نتــايج. بــود »فارســي آمريكــاي صــداي توســط آمريكــا

 در سانســور نــوع تــرينرايج پيكــره، در گرفتــه صــورت مــورد هفــت بــا »سياســي« خودسانســوري

 روش مچنــينه. بــود زبــان فارســي خبــري هايشــبكه زنــده هايبرنامه همزمان يشفاه هايترجمه

 پيكــره، از آمدهدســتهب مــورد پــنج بــا »كــاهش« تعــديل روش و مــورد هفــت بــا »تغييــر« تعــديل

  .بود نسوريخودسا براي مترجمان اين استفاده مورد استراتژي پركاربردترين

  زبان فارسي خبري هايشبكه همزمان، شفاهي ترجمه خودسانسوري، سانسور،: كليدواژگان

 
 

                                                             
  h.s.shobeyri@gmail.comدانشگاه علامه طباطبايي.  ارتباطات، علوم دكتري دانشجوي 1

  شگاه علامه طباطبايي.دان ،مطالعات ترجمه دكتري دانشجوي 2
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 فيلم دوبلة براي هترجم در منظورشناختي عناصر

  

  3شريفي و شهلا  2فريدخزاعي علي ، 1سالاري زهرا

  

 هــاچــالش با جممتر ل،انتقا اين يندفرا در. نيست مقصد زبان به مبدأ زبان عناصر انتقال صرفاً ترجمه

 فرآينــد رد بايــد متــرجم و باشــد داشــته را هــاآن حــل توانايي بايد كه شودمي مواجه زيادي موانع و

 انتقــال خــوبيبــه را هــاآن و كنــد درك را مــتن دو پراگمتيــك هايتفاوت مقصد به مبدأ متن انتقال

 مــورد دبايــ كــه طــورآن ســفانهمتأ اما دارد زيادي اهميت ترجمه ةزمين در منظورشناسي ةحوز. دهد

 اختارســ و واژگــان بــه بيشــتر مترجمــان اكثــر. است نگرفته قرار ترجمه پژوهشگران و محققان توجه

 تواننــدمــين يــا كنندنمي درك اصلاً يا را متن منظورشناختي ابعاد اغلب و دارند توجه متن دستوري

 واقــع توجــه مــورد متــرجم آمــوزش در بايد عناصر اين اوصاف، اين با. دهند انتقال درستيبه را هاآن

 انتقــال درستيبه و تشخيص متن در را موارد اين بتوانند و شوند آشنا حوزه اين با مترجمان تا شوند

 شــانن مثــال ذكــر با را ترجمه با مرتبط منظورشناختي عناصر تا است صدد در حاضر پژوهش. دهند

 انتخــاب يفارســ زبــان بــه شــده دوبله فيلم پنج از تصادفي صورت به هايينمونه منظور، اين به. دهد

 درك اهميــت نظر از هاآن فارسي ةترجم و انگليسي اصلي متن در هانمونه اين متني تحليل با و شد

 بــا رتبطمــ منظورشــناختي عناصر ترتيب اين به. گرفت قرار بررسي مورد پراگمتيك، عناصر انتقال و

 نظــر در مســائل ايــن ترجمــه آمــوزش در تــا كنديم كمك عناصر اين شناخت. شد مشخص ترجمه

  .شوند داده پرورش متبحر مترجماني و شود گرفته

  مترجم آموزش متن، درك فيلم، ترجمة ي،منظورشناس: كليدواژگان

                                                             
 . مشهد فردوسي دانشگاه، ترجمهمطالعات  دكتري دانشجوي 1

   khazaeefarid@um.ac.ir. مشهد فردوسي دانشگاه، ترجمه مطالعات دانشيار 2

  .مشهد فردوسي دانشگاه، همگاني شناسيزبان دانشيار ٣
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  ايران در شدهدوبله هايپويانمايي در طنزافزايي و طنزآفريني راهكارهاي

   هنجارمحور رويكرد با 

  

  2عطاري رؤيا و  1فخارزاده مهرنوش

  

 هــايپويانمــايي ترجمــه در كلامــي طنزافزايــي/طنزآفريني راهكارهــاي بررســي حاضر پژوهش هدف

. اســت ايــران در خــانگي شــبكه بــراي آثــار ترجمــه و توليــد تهيــه، هــايشــركت توســط شــدهدوبله

 ةدهــ در شــدهدوبله نسخه با پويانمايي 20 اصلي نسخه ةمقايس و بررسي به پژوهشگران منظور،بدين

 گفتمــان ارايد كــه اصــلي زبــان هــايپويانمايي ابتدا در. بود كمدي هاپويانمايي ژانر. پرداختند اخير

 از طنــز ترجمــه در تنهانــه آثــار ايــن مترجمــان شــدمشخصبررسي  از پس. شدند مشخص بود طنز

 در كــه طنزآفريني شگردهاي به توسل با بلكه كنندنمي استفاده تعديل و حذف همچون راهكارهايي

 ايهــجنبــه بــر و زننــدمي طنزآفرينــي بــه دســت دارد، زيــادي رواج فارسي نوجوان و كودك ادبيات

 گــويي،مهمــل برخوردارنــد زيادي فراواني از كه طنزآفريني راهكارهاي جمله از. افزايندمي اثر كمدي

 از متــر،ك نــيفراوا بــا مترجمــان،. است اينقيصه لطيفه و نحوي و صرفي ابهام مضحك، تشبيه تهكم،

 رغمعلــي كهآن توجه قابل نكته. كنندمي استفاده نيز واژگانيآوايي هايلطيفه همچون شگردها ساير

 ثــارآ بخصــوص و شــنيداري ديــداري آثــار در هاناسزاگويي حذف و تعديل هنجار به مترجمان وقوف

 در اريديــد كــدهاي ياقتضــا بــه حتــي و اندشــدهترجمه الفاظ اين تمامي تقريباً كودكان، به مربوط

 كــه اســت ان آز يحاك نتايج. اندافزوده دوبله به را الفاظ گونه اين طنزافزايي منظوربه  موارد بسياري

 در طبــانمخا ســليقة و انتظــارات تغيير با متناسب شنيداري ديداري آثار ترجمه هنجارهاي از برخي

  . است تغيير حال

  ترجمه هنجار ،طنزآفريني دوبله، پويانمايي، :كليدواژگان

                                                             
  mfakharzade@shbu.ac.irبهايي.  شيخ ، دانشگاهبان انگليسيآموزش ز استاديار 1

  . بهايي شيخ دانشگاه، ترجمه مطالعات ارشد كارشناسي دانشجوي 2
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  مخاطبان ديدگاه اساس بر شنيداريديداري ةمجتر آموزش نيازسنجي

 زيرنويس يادگيري بر كيدتأ با دانشگاهي هايمحيط در

  

  1محمدرضا رستگار مقدم تفتي

  

 و فنــي بــاني،ز حيــث از بفــردي منحصــر هــاي ويژگــي زيرنــويس ويژهبــه و شنيداريديداري ترجمة

 هــايانزب يــادگيري در مــوثري بســيار عامــل توانــدمي زيرنــويس گيريياد همچنين. دارد تخصصي

 ســواد افــزايش يگــرد سوي از. باشد دانشگاهي هاي محيط در ويژهبه مندانعلاقه عموم براي خارجي

 پــيش از تــرمهم را تخصــص ايــن يافتهســازمان آموزش دانشجويان، جديد نسل افزارينرم و ايرايانه

 و نيازهــا موقعيــت، ســنجش و مخاطبــان ايــن نيازهــاي دربــارة بيشــتر اطلاعــات وجــود. است كرده

 آمــوزش اندكاراندســت و متخصصــان بــه كمــك بــراي مؤثر بسيار عاملي تواند مي هاآن هايديدگاه

 مخاطبــان ديدگاه بررسي به اصلي اينامهپرسش تهية با مقاله، در اين. باشد شنيداريديداري ترجمة

 بررســي و يدانشــجوي گــروه پــنج بــا مصــاحبه از پــس. ايمپرداختــه اريشنيدديداري ترجمه آموزش

 ايــن. شــد تهيــه ايمؤلفــه 53 اينامهپرســش تكميلــي تحصــيلات دانشــجوي و مــدرس 30 نظــرات

 خيــام، فردوســي، دانشــگاههاي در انگليســي زبــان دانشــجوي 400 ميان  بعد مرحله در نامهپرسش

 SPSS افــزارنرم طتوســ لازم آماري هايبررسي از پس و يدگرد توزيع مشهد در) ع(رضاامام و تابران

 تأييــد زا حــاكي حاصــل نتــايج. قرارگرفــت ســنجش مــورد روايــي و پايــايي نظر از نهايي نامهپرسش

 پايــايي و روايــي و محقــق زيرنــويس آمــوزش دانشــگاهي مخاطــب هايديــدگاه گانةپنج بنديدسته

  .    است شدهطراحي نامةپرسش مناسب

  ترجمه آموزش زيرنويس، آموزش شنيداري،ديداري ترجمة: اژگانكليدو

                                                             
  muhammadrastgar@gmail.com. مشهد فردوسي دانشگاه، ترجمهمطالعات  دكتري دانشجوي 1
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 كودك ياترجمه ادبيات در چندوجهيتي و يگچندرسانه

  

 1حجازي نصرت

 
 كــودك ادبيــات ويژهبه پيراادبي، هايترجمه در پژوهشي نوين هايگيريجهت بررسي نوشتار به اين

 هايمؤلفــه تفكيــك غيرقابــل تنيــدگيدرهم و ننامتقار ارتباطي ساختارهاي طرف، يك از. پردازدمي

 ايرســانهچند و چنــدوجهي ماهيــت با لاجرم كه) و... صوتي موسيقيايي، تصويري،( غيرزباني و زباني

 مخاطــب بــراي پيراادبي هايترجمه در پژوهش شده موجب است، ارتباط در هاپويانمايي و هاكارتون

 و بــومي نگــيِفره هنجارهــاي ديگــر، طــرف از. باشــد روروبه خاصي هايچالش و هاظرافت با كودك

 دو كــه شــودمي مطرح سؤال اين بنابراين. است تقابل در كودك ادبيات سازيالملليبين با ايمنطقه

 اند،ســازيجهاني محصــول هم و اندفرهنگ به وابسته هم كه »چندوجهيتي« و »چندرسانگي« مقولة

 در را هاهمقولــ ايــن چگونــه پژوهشــگران و يابــدمي ببازتــا كودكــان ايترجمــه ادبيــات در چگونــه

 و هنجارســازي مــددبه مترجمــان كنــوني، شــرايط در دهنــد؟مي بازتــاب خــود پژوهشــي قلمروهاي

 متــون در تقابل اين. كنندمي بلهمقا ترجمه سازيالملليبين با مخاطب، زبان در فرهنگي سازيبومي

 ادبيــات شناســيروايت در هــم اي،بينانشــانهينازبانيب هايمقولــه ســطح در هــم موسيقيايي،تصويري

 رديــابي قابــل كودك، ادبيات سازيچندوجهي و سازيايچندرسانه قالب در هم و كودكان ايترجمه

 ايرجمــهت ادبيــات و عــام طوربــه كــودك ايترجمــه ادبيــات هــايويژگي بررســي بــه ابتــدا. اســت

 ظُهـَـر و توري چندگانه نظام نظرية به توجه با پسس. پردازيممي خاص صورتبه كودك ايچندرسانه

 ايجمــهتر پيراادبــي هــايپژوهش تطــور و تحــول ســير باسنت، سوزان فرهنگي نظرية نيز و شاويت،

 در »چندوجهياينهچندرســا ترجمــة« نوين هايگرايش نهايت، در. گذرانيممي سر از را كودك براي

   . دهيممي بازتاب اُساليوان و يتيننِ،او ليوونِ، و منظر كرِس از را كودك ادبيات

ـــدواژگان ـــانه :كلي ـــدوجهيتي، گي،چندرس ـــه بينازباني چن ـــانهترجم ـــازيبومي اي،بينانش  /س

  سازيالملليبين

                                                             
   nos_hej@modares.ac.ir تهران. ، دانشگاه تربيت مدرسزبان فرانسه مترجمياستاديار  1
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  همايش مقالاتچكيده 
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  دانشگاه فردوسي مشهد

  
 

 

 

 

 

 


